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‘II Βασ£λισσα Μαργώ, μυθις-ορία 
ΆΛεζάνδρο»  Λουμά,  Μετάφοασις Α .Σ χα *
ΛΙδου, σελ. 1 , 9, 17, 25, 33, 41 , 49, 57, 
65 , 7 3 ,8 1 , 89 , 97 , 105, 113, 12 1 ,1 2 9 , 
137 , 145, 153, 161, 169. 177, 185, 
193 , 201 , 209 , 217 , 225 ; 233 , 241 , 
249 , 257 , 265 , 273 , 281, 289 , 297, 
310.

‘ H  Λ ο υ ο μ ,ε ν η  Χ α ν ο ύ μ ισ σ α ,  α
νατολική μυθιστορία ύπό Αεϊ . Ι α -Χανούμ ,
σελ. 7 , 15, 23, 32, 39, 48, 54, 62. 69, 
86 , 93 . 100, 109, 116, 124, 132, 
140 , 148, 156, 164, 173, 181, 188, 
196 , 204 , 213 , 221 , 230 , 238 , 246 , 
254 , 261 , 269 , 278 , 284 , 293 , 301 , 
313 , 324 330, 339, 346 , 353.

‘Η Λευκοφόρος,Μυθιστορία ΟύίΧ- 
χη ΚόΛ.Ιινς, μετάφρασις Χ α ρ α λ ά μ π ο ν ς
'Α νν ί ν ο υ , σελ. 305, 317 , 325, 333 , 341, 
349 , 357 , 365 , 373, 381 , 389, 397, 
405 , 413 , 421.

‘Η δέσποινα Μονσορώ, μυθιστο
ρία ΆΛεί,ά* δρον  Λονμά,  συνέχεια τ ί ς  
βασιλίσσης Μαογώ, μετάφοασις ύπό Δ*,
σελ. 393 , 402,' 410,1 418,' 426. 
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Κ αΧ οβασ ί Ι η ςο  Πα.Ι.Ιεγχιώτης , α γγλ ι
κόν διήγημα, μετάφοασις I. Ίσιδωρίδου 
Σκυλίσση, σελ. 4, 12.

' ϊ 'πόθεσ ις  Κωμωδ ίας,  διήγημα Ά λφόν- 
σου Κάρ, μετάφρασις ’Αγγέλου Βλάχου,σ.
5, 14, 22 , 29 , 37.

Ή  Λωποδυσία τοΰ Βα. Ιζάχ,  ύπό I. Μ. 
Δαμβέογη, σ. 8.
> Η ήΛιχία τών  γυ να ικών ,  σ. 16.

Ή  Μ ον ο μ α χ ί α ,  σ. 24 .
Ή  όμογά. Ιαχτος  άδε.Ιφή,  διήγημα 
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λικού, μετάφοασις I. Δαμουλιάνου, σ. 45 . 
* Το δάσος· τής φτώχ ια ς ,  σ. 55. 

f~ Ή  άνθοπώΛις τής ΦΛωρεντίας,  υπό 
Ειρηναίου Άσωπίου σ, 56. 
y  *Ισ το ρ ία  θλ ι βερά ,  διήγημα Άδόλφου 

Ίακωβάκη, μετάφοασις Παντολέοντος I.
Βάλβη, σ. 63.

Πρό των Χρ ι σ τ ου γ έ ν νων ,  κατά τά 
γαλλικόν, ΰπό A. Β. σ. 70,

Ή  ΒΛάχα ,  παιδική άνάμνησις, ύπό Ν. 
I. Σταματέλλου, σ. 71 .

Ννζ  Χ ρ ί σ τ ο ν j •έννων εν Ένετ ία ,  μ ετά - 
φοασις I. Μ. Δαμβέογη, σ. 71.

Ε ν ια υ τ ο ί  : Ό  ’.Απιών  xai ό Είσ ιών , 
ύπό I. Ίσιδωρίδου Σκυλίσση, σ. 75 .

Το δώρον  τής Π ρω τοχ ρον ία ς ,  ΰπό I. 
Μ. Δαμβέργ·/), σ. 79 .

Ο Μικρός  τ ε χ ν ί τ η ς , ύπό Ν. I. Σ τα
ματέλλου, σ. 87. 
y 'H  νν£ τοΰ νέου ετο νς, έκ τών τοΰ 

Jean-Paul, σ. 88.
Τό Μειά. ίΛιον,  διήγημα Francois 

Coppee,μετάφοασις A. II. Κουρτίδου,σ.94.
Τά Α μ ά ρ α ν τ α  ' Ρ ό δ α , διήγημα Catulle 

Mendes, μετάφρασις Γ. Α. Βαλαβάνη, 
σ. 95 .

Ο Τεθνεώς Γαμβρός,  μετάφρασις I. Π. 
Γεωργαντοπούλου, σ. 102, 111.

Σύΐ ,υγος χω ρ ί ς  νά  θέ.Ιη, έκ τοΰ γαλ-
λικοΰ σ. 103.

Mi τε .Ιευταΐαι  σ τ ι γ α α ί  τοΰ ΣονΛιέ σ. 
112 .

Ι α τ ρ ό ς  δ ιά  τής β ί α ς ,  έκ τοΰ ίταλικοΰ
σ. 117.
Χ'Ο Τετράκους  Γρεναδ ιέρος ,  σ. 119.

Τά επ ισκ επ τήρ ια , σ. 119.
Ό  Ναύτης,  κατά τό Γαλλικόν, σ .125. 
Ο άνθρωπος  τοΰ .Ιε ιχοΰ οΐνου,  έκ τοΰ 

γαλλικοΰ, σ. 127.
Έ ρως  α ιώ ν ιο ς , μετάφρ. I. Δ ζαουλιά-

νου, σ. 133, 142, 149. '
°Εν έπε ισόδ ιον  τής Γα.Ι.Ιιχής ε'πανα-  

στάσεως ,  σ. 136.
θ α ν α τ ι χ ι )  έχτέ.Ιεσις τον Αουδοδίχου  

1 ΣΤ  , έκ τοΰ νεωτάτου συγγράμματος τοΰ 
Έδμόνδου Βιρέ, σ. 142.

Λακων ισμός ,ΰπο  Γ.Α .Βαλαβάνη σ .152. 
Ή Κ ό ρ η  τον Ά.Ιιέο)ς,  μετάφρασις Ά θ . 

Θ. Λαμπαδάρη, σ. 158.
Ό  Ί6<\ν Ίβάν. Ιιεφ,  ύπό I. Π. Γεωρ

γαντοπούλου, σ. 159,
Ευγνωμοσύνη ,  κατά τό γαλλικόν, σ.

165.
■ 'Εν τω ύπερώω μετάφοασις Π. Α .Βάλ

βη, σ. 168.
Πιστό. Ι ι ον τοΰ άγώνος,  αναμνήσεις τής 

έκθέσεως τοΰ 1884 , έπι τή 25 Μαρτίου, 
ύκό I. Μ. Δαμβέογη, σ. 175-

Τό τεΛενταίον Π ά σχα ,  ύπό Γρηγορίου 
Δ. Ξενοπούλου, σ. 175.

Η Ά  γνωστός ,  άλληγοοία Γεωργίας 
Σάνδης, μετάφρασις Δ. Στάη, σ. 182,
19 8 ,2 0 6 .

Ή  τε.Ιευταία σε.Ιϊς,  ύπό I. Μ. Δαμ-
βέργη, σ. 184, 192, 200 , 208 .

Ό  Έχ.Ιεχ r0c τον Ααον,  ύπό Δημη- 
τρίον Γρ. Καμπούρογλου, σ. 189.

Ή τύ χ η  μ ι α ς  χε.Ι ι δόνος,  μετάφρασις 
Αικατερίνης Ζάρκου, σ. 214.
, 'Υ π ν ω τ ι σ μ ό ς , σ. 216.

Α ί δύο άδε.Ιψαί ,  ύπό Α. Δ. Καρκαβί- 
τσα, σ. 222.

Ο Μ άιος είκών, ύπό Α. Δ. Καρκαβί- 
τσα, σ. 224.
) Ό  δεύτερος ερως,  ύπό Γρ. Δ. Ξίνοπού-

λου, σ. 231 , 236 , 247.
Π αράδοξος προφητε ία , σ. 232.
Ύ π ό  το φως της σελήνης , σελ. 240.
Ό Δίχενς κατ' ο ΐχον , σ. 248. 
Δ ραματ ικα ί  Π ερ ιπέτε ια ι Β ίχτωρος Οΰ-

γώ, σ. 256 .
Χωρίς ποτε νά  ΐδω σ ιν  άΛ.Ιή.Ιους, διή

γημα Alphonse Karr, μετάφρασις Γ. Α. 
Βαλαβάνη σ. 263 , 271 .

Ό  "Η,Ιιος, σ. 264.
Ό  ε'χ ψευδών σταθμώ ν ερως , σ. 279 . 
Δύο άνδρες  σ ’ i ’va  ζ ευγάρ ι  χάΛτσες, 

διήγημα Amelie Perronet, σελ. 286.
Περιοδεία τοΰ Γχον.Ι.Ιιβερ εις τους Γί

γαντας, έν τή χώρα τών Βροβδιν^άκ, πο
λ ιτ ική  σάτυοα Swift, μετάφρασις ’Ιωα
κείμ Βαλαβάνη, σ. 294 , 303.

Ό  Ζωγράφος, σ. 295.
Μ άθημα άρ ιθμη τ ιχ ή ς ,α . 301.
'Ρόνά.Ιδος χ α ί  Μ ιζε’ττη , ύπό Albert 

Delpit, μετάφρ. Αΐκατεοίνης Ζάρκου, σ.
314 , 321 , 330.

■ Ό  πε ιρ ασμ ό ς , σ. 316 .
^ Ή  (.ημ ία  τοΰ κέρδους, ύπό Γρ. Δ. Ξε
νοπούλου, σ. 339.

Τό μ υ σ τ ή ρ ιο ν  τής νήσου Πεχάνης, σ.
347 , 354.

'Επί τοΰ π.Ιοίον, σ. 362 , 370, 378, 
386 , 395.

Ό  Γάτος τοΰ Γρετρύ, έκ τών τοΰ G as-
ton Pescheron, σ. 363.

Ό  ΐππ ο ς  μ ό ν ο ν  τοΰ Λόγου σ τ ερ ε ίτ α ι ,
σ. 364.

Η ωοειδής είχών, έκ τών τοΰ Έ δγάρ- 
δου Πόε, μετάφρ. Π. Πανα, σ. 371.

Τά δύο δ ιη γ ή μ α τ α , ύπό Δ. Ή λιακο- 
πούλου, σελ. 379.

Το μ υ σ τ ή ρ ιο ν  τής θανονσης, μετάφρα- 
σις Κλεοπάτρας Ίωαννιδου, σ. 387.

Ό  'Α π ό μ α χ ο ς , έκ τών Ε. Souvestre, 
σ. 404 .

Γάμος εύγενους μετά τής 'Ωραίας τον  
χω ρ ίου , αγγλική παράδοσις, σ. 412 .

Ό  χ.Ιηρωτός, κατά τό γαλλ ικόν,σ .419 . 
Ό  σχε.Ιετός τής δρνιθος,  σ. 427 .

ΜΟΓΣΙΚΗ

V0C6 Lontana. μελωδία τοΰ διασή· 
μου μουσικοδιδασκάλου Platania, σ.120.
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•τυπογρχφ εΐον τ η ?  « Κ ο ρ ίννη ?»

Σ Υ Ν Ε Ρ Γ Α Τ Α Ι :

I ΙΣΙΔΩΡΙΔΗΣ ΣΚΥΛΙΣΣΗΣ -  ΕΙΡΗΝΑΙΟΣ ΑΣΩΠΙΟΣ -  ΑΓΓΕΛΟΣ ΒΛΑΧΟΣ 
ΕΜ· ΓΑΛ0ΗΣ -  ΣΠ· ΣΑΚΞΛΛΑΡΟΠΟΥΛΟΣ -  ΠΑΝ- ΦΕΡΜΠΟΣ -  ΧΑΡΑΛ- ΑΜΙΚ02 

ΑΡ-Π. ΚΟΥΡΤΙΔΗΣ -  Ν· Π. ΠΑΡΠΗΣ -  Α· ΚΛΛΛ’ΒΑΚΑΣ -  I. ϊί· ΔΑΜΒΕΡΓΗΣ 
ΑΛΕΞ· ΣΚΑΛΙΔΗΣ -  Π. ΕΑΛΟΓΕΡΟΠΟΥΔΟΣ — ΙΩΑΚ· ΒΑΛΑΒΑΝΗΣ «λ.

ΕΤΗΣΙΑ

*Αθη

ς .υίχγ̂ έ>οί>λ:n  :
·.;· d o . 5 , ταΤς έτα ρχια ις  6 , τω «ςωτεριχω 10 
Φ Γ Λ Λ Α  π ροηγούμενα  λεπτά  20-

Α ίσ υ ν$ ρο μ α \  άποσχελλονχαι άζ 'εΰΟ εια ; είς ’ ΑΟήνας 
<5ια γρα μμα τοσ ήμου  χα\ χαρτονομισμάτω ν

π α ν τ ό ς  έθ νο υ ς .

— U) 31Τ£ UE -ω σ α τ ί με [Κ εφάλα ιον  U*].

1 5 7 2 , Τίτο μεγάλη εορτή εν pit; περιέργων, καίτοι ήτο μεσονύκτιον.
”Απαν έκείνο τό συνωθούμενον και θο

ρυβούν πλήθος ώμοίαζε προς κυμαινόμε- 
νην θάλασσαν, ή τις πλημμυροΰσα,Ιν τα ΐς 
όδοϊς Fosses-Saint- Germain και ^4s-

στου του 
Λούβρω.

Τά παράθυρα των συνήθως πένθιμων 
άρναίων εκείνων ανακτόρων ήσαν κατά-i A. k ^
Φ<οτα. Οί συνήθως έρημοι μετά την ένά-
την α. α . περί αυτά δρόμοι ήσαν πλή- ΙϊΊΙΟΰ έχύνετο άχρι των τειχών του’ών του Λου-

[ Β Α Σ Ι Λ Ι Σ Σ Α  ΜΑΡΓΩ
f t r e i S i O P I A  A A E S A N A P O r  Α Ο Υ Μ Α  

A . '

ΤΑ ΑΤ ΙΝΙΚΑ TOV ΚΥΡΙΟΥ ΓΚΙΖΗ 

'ήν Αστέραν, δεκάτην όγδόην Αυγού-



Ε Κ Λ Ε Κ Τ Α  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Α

βρου άφ’ Ινός καί τω ν απέναντι τούτου 
θεμελίων τοΰ μεγάρου τών Βουρβόνων.

Μεθ’ όλην την βασιλικήν εορτήν, ίσως 
δέ καί ένεκα ταύτης, το πλήθος έφαίνετο 
έχον τ ι το απειλητικόν, άγνοοΰν οτι ή ε
ορτή αύτη ήτο τό προανάκρουσμα έτέρας, 
εις ήν μετά οκτώ ημέρας και αύτό θά 
προσεκαλεΐτο καί θά διεσκέδαζεν έκθύμως.

Η αυλή έώρταζε τούς γάμους τής ή- 
γεμονίδος Μαργαρίτας τοΰ Βαλοα, θυγα- 
τρός τοΰ βασιλέως Ερρίκου τοΰ Β καί α
δελφής Καρόλου τοΰ Θ' μετά Ερρίκου 
τοΰ Βουρβόνου, βασιλέως τής Ναβάρρας. 
Καί πράγματι αυτήν εκείνην τήν πρωίαν 
ο καρδινάλιος τών Βουρβόνων είχεν ευλο
γήσει τήν ενωσίν των κατά τά  είθισμένα.

Οι γάμοι ούτοι είχον έκπλήξει πάντας 
καί ένεβαλον είς σκέψεις όσους έ'βλεπον 
καθαρώτερον τών άλλων, μη δυναμένους 
νά έννοήσωσι τήν προσέγγισιν ταύτην δύο 
μερίδων θανασίμως άλληλομισουμένων, οίαι 
ήσαν τότε ή μερίς τών διαμαρτυρομένων 
καί ή τών καθολικών, καί έρωτώντας πώς 
ό πρίγκηψ τοΰ Κονδέ θά έσυγχώρει είς τον 
δοΰκα τοΰ Ά νζιοΰ, αδελφόν τοΰ βασιλέ- 
ως, τήν δολοφονίαν τοΰ πατρός του, καί 
πώς ό νέος δούξ τής Γκίζης θά έ'συγχώ- 
ρει είς τον ναύαρχον Κολιγνΰ τόν θάνατον 
τοΰ ίδικοΰ του, δολοφονηθέντος έν ’Ορλε
άνη ; Δεν ήρκουν δέ ταΰτα . Ή  ’Ιωάννα 
τής Ναβάρρας,ή τολμηρά σύζυγος τοΰ ά- 
σθενοΰς τόν χαρακτήρα ’Αντωνίου τοΰ 
Βουρβόνου, ή τ ις συνώδευσε τόν υιόν της 
εις τούς περιμένοντας αυτόν βασιλικούς 
γάμους, είχε μόλις προ δύο μηνών άπο- 
θάνει, παράδοξοι δέ φήμαι έκυκλοφόρουν 
έπί τώ  αίφνιδίω τούτφ θανάτω. Π αντα- 
χοΰ έλέγετο βαια τή φωνή, ένιαχοΰ δέ 
καί γεγωνυία, ό'τι φοβερόν μυστικόν ειχεν 
άνακαλυφθή ύπό τής άποθανούσης, καί 
δτι ή ΑΙκατερίνα τών Μεδίκων,φοβουμένη 
τήν άποκάλυψιν τοΰ μυστικοΰ τούτου, 
είχε δηλητηριάσει αυτήν δ ι’ εύοσμων χει
ροκτίων, κατασκευασθέντων ΰπό τίνος 'Ρε- 
νέ, Φλωρεντινοΰ, λίαν επιτηδείου περί τά  
το ιαΰτα . Τοΰτο δέ έπεβεβαιώθη καί έκ 
τής άπαγορεύσεως ήτις έγένετο είς τούς 
δύο ιατρούς, είς τών όποιων ήτο καί ο 
διάσημος ’Αμβρόσιος ΙΤαρέ, ο'ίτινες τή α ι
τήσει τοΰ υίοΰ της έ'μελλον νά ποιήσωσι 
την αυτοψίαν, οπως μή προβώσιν είς τήν 
έξέτασιν τοΰ εγκεφάλου. ’Επειδή δέ καί 
διά τής οσμής έδηλητηριάσθη ή ’Ιωάννα 
τής Ναβάρρας, μόνος ό εγκέφαλος, οστις 
είχεν άποκλεισθή τής αυτοψίας, ήδύνατο 
νά άποκαλύψη τά  ίχνη τοΰ εγκλήματος. 
Καί λεγομεν εγκλήματος,διότι ούδείς τότε 
άμφέβαλλεν οτι έγκλημα έξετελέσθη.

ΙΙλήν τούτων, ό βασιλεύς Κάρολος ιδ ί
ως ήθελησε μετά προφανοΰς επιμονής τούς 
γάμους τούτους, οΐτινες οΰ μόνον έπανέ- 
φερον τήν ειρήνην έν τώ  Κράτει του, άλλά 
προσείλκυον καί εις Παρισίους τούς αρχη
γούς τών έν Γαλλία Ο ύγονόττων.’Επειδή 
δέ και έκ τών μελλονύμφων, ό μέν άνήκεν 
εις την τών διαμαρτυρομένων έκκλησίαν, 
ή δέ είς τήν τών καθολικών, ύπεχρεώθη- 
σαν νά ζητήσωσι τήν περί τούτου άδειαν

παρά τοΰ Πάπα Γρηγορίου τοΰ ΙΓ'. Ή  ά 
δεια εβρά6υνε, καί ή βραδύτης αύτη άνη- 
σ^Χει μεγάλως τήν βασίλισσαν τής Ν α
βάρρας, ήτις μάλιστα καί ημέραν τινά  
εξέφρασε προς Κάρολον τόν θ 'το ύς φόβους 
της μήπως καί ή ποθητή άδεια δέν ήθελε 
όοθή, εφ ω και ό βασιλεύς είπεν αυτή"

—  Μή φρόντιζες περί τούτου, άγαθή 
μου θεία. Σέ έκτιμώ περισσότεοον ή τόν 
Πάπαν, καί αγαπώ τήν άδελφήν μου πε
ρισσότερον ή όσον φοβούμαι εκείνον. Ναι 
μέν δέν είμαι Ούγονόττος, άλλά δέν ειααι 
καί βλάξ. Ά ν  δέ ό κύρ Πάπας έξακολου- 
θήσγι ακόμη πολύ νά μας κάμνη τον κου
φόν, λαμβάνω εγώ άπό τήν χεϊρα τήν 
Μαργώ καί την νυμφεύω μέ τόν υιόν σου.

Οί λόγοι ούτοι διαδοθέντες έν τή πό- 
λει, εχαροποιησαν μέν τούς Ούγονόττους, 
ά λλ ’ενέβαλον είς σκέψεις τούς καθολικούς, 
ύποπτεύοντας ότι ό βασιλεύς ή έπρόδι- 
δεν αυτούς, ή έπαιζε κωμωδίαν, ής ή λύ- 
σις θα έπηρχετο ημέραν τινά  απροσδόκητος .

’Ιδίως ανεξήγητος έφαίνετο ή τοΰ βα- 
σιλεως Ιναρολου διαγωγή προς τον ναύ- 
αρχον Κολιγνΰ, οστις έπί πέντε ή £ξ έτη 
ειχε πολεμήσει κα τ ’ αύτοΰ άμειλίκτως, 
άφοΰ είχεν έπικηρύξει τήν κεφαλήν του 
άντί έκατον πεντήκοντα χιλιάδων σκού
δων. Κάρολος ό Θ ώμνυε τότε είς τά ό
νομά του , αποκαλών αύτόν πατέρα του 
καί διακηρύττων ότι έν τώ  μέλλοντι είς 
αύτόν καί μόνον θά άνέθετε τήν αρχηγίαν 
τοΰ πολέμου. Τούτων έ'νεκα, καί αυτή ή 
Αίκατερίνα τών Μεδίκων, ήτις άχρι τής 
στιγμής έκείνης έκανόνιζε τάς πράξεις, 
τάς θελήσεις,καί αύτάς ετι τάς έπιθυμι'ας 
τοΰ νεαροΰ βασιλέως, ήρξατο ανησυχού
σα, καί ούχί άνευ λόγου, διότι έν τ ιν ι 
στιγμή διαχύσεως Κάρολος ό Θ', προκει- 
μένου περί τοΰ έν Φλάνδραις πολέμου, ει- 
χεν είπεΐ είς τόν ναύαρχον

—  ΓΙάτερ μου, ΰπάρχει ακόμη τ ι άπό 
τοΰ οποίου δέον νά φυλαχθώμεν. Ή  βα
σίλισσα, ήτις θέλει τ ά  χώντ, τήν  μ ύ 
τη της παντοΰ, ώς δέν άγνοεϊς, δέν γνω 
ρίζει τ ίποτε διά τήν έπιχείρησιν ταύτην. 
’’Ας τήν κρατήσωμεν λοιπόν άπό αυτήν 
μυστικήν, διότι θά μας τα  χαλάστ) κατά 
το σύστημά της.

Ό  Κολιγνΰ ήτο καί συνετός καί πεπει
ραμένος, καί όμως δέν ήδυνήθη νά τη  ρήση 
μυστικήν τήντο ιαύτην έμπιστευτικήν συν- 
διάλεξιν. Κ αίτοι δέ είχεν άοιχθη είς Πα
ρισίους πλήρεις ύπονοιών, διότι καθ’ ήν 
στιγμήν άνεχώρει έκ τοΰ Chatillon χω 
ρική της ριφθεϊσα είς τούς πόδας του α
νέκραξε' « ”Ω αύθέντα μου, καλέ μου αΰ- 
θέντα, μή πηγαίνης είς Παρισίους, διότι 
αν ύπάγης θά άποθάν/ις έκει, καί σύ καί 
όλοι όσοι ύπάγουν μαζή σου». Ά λ λ ’ αΐ 
το ιαΰτα ι ύπόνοιαι είχον βαθμηδόν έκλίπει, 
αύτό δέ τοΰτο συνέβη καί είς Τελιγνΰ τόν 
γαμβρόν του, πρός όν ό βασιλεύς έδείκνυε 
μεγίστην φ ιλίαν, καλών αύτόν άδελφόν 
του, ώς έκάλει πατέρα του τόν ναύαρχον, 
καί λαλών πρός αύτόν ένικώς, ώς έπραττε 
προς τούς καλλίστους τών φίλων του.

Οί Ούγονόττοι,πλήν ολίγων δυστροπών

καί δυσπιστών, ήσαν έν^ελώς ήσυχο 
θάνατος τής βασιλίσσηςτής Ναβάρρ ’ 
θεωρήθη ώς προελθών έκπλευρίτιδος, 
αί εύρεϊκι αίθουσαι τοΰ Λούβρου ε 
πληρωθή εκ τών αγαθών τούτων δια-~ 
τυρομένων, είς οΰς οί γά|οι τοΰ ν?Γ· 
αύτών ήγεμόνος Ερρίκου {ϊτισχνοΰν- 
προσδόκητον ευτυχίαν. Ό \ναύαρχο σι  ̂
λ ιγνΰ , ό Λαροσφουκώλ, ό €ός τοΰ"/ 
κιπος τοΰ Κονδέ, καί έπί 'έλους πάντ< 
οί άρχηγοί τοΰ κόμματος έθριέμβευον βλέ 
ποντες ισχυρότατους εν τώ  Υούβρω καί 
άρίστης τυγχάνοντας ύποδοχή; έν Παρι- 
σίοις αυτούς έκείνους οΰς προ τριών μη
νών ό βασιλεύς Κάρολος καί ν βασίλισσα 
Αίκατερίνα έζήτουν νά άπαγχοπσωσιν ύ- 
ψηλοτερον η αυτους τούς ληστάς. Μόνον 
τόν στρατάρχην τοΰ ΜονμορανΙύ θά έζή- 
τει τ ις  ματαίως έν μέσω τώ] αδελφών 
του. Αλλ αυτόν ούδεμία ύτ^σχεσις ί-  
σχυσε νά πείσ·/1, ούδέν φαινόμε'ίν κατώρ- 
θωσε νά άπατήση, οθεν άποχΛρήσας έ- 
μενεν έν τώ  τής Νήσου Ά δάμ φρ\υρίω του, 
θέρων είς δ ικαιολογίαν τήν λύπτ,ν ήν ή- 
σθάνετο έτι έπί τώ  θανάτω το  ̂ πατρός 
αύτοΰ, τοΰ κοντοσταύλου ”Avvd Μονμο- 
ρανσύ, φονευθέντος διά πιστολίουΐύπό τοΰ 
'Ροβέρτου Στουάρτου έν τή μάχγ} του 'Α 
γίου Διονυσίου. ’Επειδή όμως καί ό θά
νατος ούτος είχε συμβή προ τρι4ν έτών 
καί ή ευαισθησία δέν ήτο τότε ά|ετή τον 
συρμοΰ, δέν έπίστευον περί τής πραν τοΰ 
δέοντος παρατεινομένης έκείνης ΐύπης ή 
ό ,τ ι έκαστος ένόμιζε λογικώτερον;

’Ά λλω ς τε, πάντες άπέδιδον ά ικονείς 
τόν στρατάρχην Μονμορανσύ. X βασι
λεύς, ή βασίλισσα, ό δούξ τοΰ Ά νιοΰ καί 
ό δουξ τοΰ Αλανσών, έφέροντοΐάριστα 
πρός πάντας τούς έν τή έορτή Προσκε
κλημένους.

Ο δούξ τοΰ Ά νζιοΰ έδέχετο παρ’ 
αύτών έτι τών Ούγονόττων δεδκαιολο- 
γημμένα άλλως τε συγχαρητήρια ριά τάς 
ουω μάχας, άς έκέρδησεν έν Ζα#άκ καί 
Μογκοντούρ, πριν ή φθάση τό δέκ|τον όγ
δοον αύτοΰ έτος, πρωιμότερος άν|>ειχθεΙς 
κατά  τοΰτο καί αύτοΰ τοΰ Καίάρος καί 
αυτοΰ τοΰ Αλεξάνδρου, πρός ο!ς παρέ- 
βαλλον αύτόν, άνακηρύττοντες, ννοεΐται 
καλώς, άνώτερον τοΰ νικητοΰ τΰ Ίσσοΰ 
καί τοΰ τών Φαρσάλων.Ό δούξ τΰ ’Λλαν- 
σων εβλεπε πάντα  ταΰτα  μειδιώ’τό ψευ- 
δες αυτοΰ μειόίαμα. Ή  βασίλισά Α ίκα
τερίνα ήκτινοβόλει έκ χαρας καίρυνέχαι- 
ρε θελκτικώτατα  τόν πρίγκιπα'Ερρΐκον 
τοΰ Κονδέ επί τοϊς προ μικροΰ "ίλεσθεΐσι 
γάμοις του μετά τής δεσποινίδα Μαρίας 
Κλαίβης. ’Επί τέλους καί αύτα οί Γκί- 
ζαι έμειδίων πρός τούς φοβερού έχθρούς 
τής οίκογενείας των καί ό δούξτής Μ. 
γεντας συνδιελέγετο μετά τοΰ κρ ίου Τα 
δάννη καί τοΰ ναυάρχου περί τϋ προσε
χούς πολέμου, ον προετίθεντο ν. ί,; 
κατά  τοΰ Φιλίππου τοΰ Β '. ^20.

Εν μεσω τών ομίλων έκείνω περ 
χετο μέ τήν κεφαλήν κεκλιμένν 

ί και τό ούς προσεκτικόν πρός πσαν 
λίαν, δεκαεννεαέτης νέος τό βλίμα *>

Λ



οαστικόν, τήν κόμην μέλαιναν και 
' ,ίς κεκομμένην, τάς όφρύς δασείας, 

ρίνα κυρτήν ώς ράμφος άετοϋ, το 
όίαμα σαρκαστικόν, τόν τε μυστακα 

:ί τήν γενειάδα μόλις φυόμενα. Ο νεος 
ούτος,όστις δέν είχε διακριθή Ιτ ι ή έν τή 
Ιάχνι τοϋ Arnay-le-D uc,IvO a είχεν άγω - 
*.σθή άνδρείως, καί ω πάντες συνέχαιραν,
-ο ό προσφιλής του Κολιγνύ μαθητής, ο 
οως τής ήμέρας. Τρεις μήνας πρίν, ήτοι 

,-.αθ’ ήν έποχήν εζη ή μήτηρ του Ιτ ι, έκά- 
Τ,ουν αύτόν πρίγκιπα του Βεάρν, κλλ /ίδ/] 
ώνομάζετο βασιλεύς τής Ναοάρρας, ι.^ρι 
μένων οπως ονομασθή και Ερρίκος Δ .

Πένθιαον νέφος έσκίαζεν έκ διαλειμμά
των τό μέτωπόν του. Ανεμιμνήσκετο α- 
ναμφιβόλως ότι μόλις είχον παρέλθει δύο 
μνίνες από του θανάτου τ ι ς  μητρός του, 
καί υπέρ πάντα  άλλον ύπώπτευεν ότι  ̂αυ
τή άπέθανε δηλητηριασθεΐσz . Αλλα το νέ
φος ήτο στιγμιαΐον καί έξηφανίζετο ως 
κυμαινομένη σκιά, διότι οί προς αυτόν λα- 
λούντεςί οί αύτώ συγχαίροντες, οί προς 
αυτόν πλησιάζοντες ήσαν αυτοί εκείνοι οι 
δολοφονήσαντες τήν πλήρη θάρρους εκείνην 
γυναίκα, ή τ ις έκαλεϊτο Ιω άννα  Δαλβρέτ.

Εις ολίγων βημάτων από του βασι- 
λέως τής Ναβάρρας άπόστασιν,σκυθρωπός 
όσον έκεινος ΰπεκρίνετο τόν φαιδρόν καί 
δ ιαυτικόν, ό νεαρός δούξ Γκίζης συν- 
διελέγετο μετά του Τελιγνύ. Ευτυχέστε
ρος ή ό Βεαρνός, καίτοι είκοσαέτης, είχε 
φθάσει σχεδόν τήν φήμην του πατρός του, 
του μεγάλου Φραγκίσκου Γκιζη. Ητο νεος 
κοαψότατος, υψηλός, αλαζών καί πεπροι- 
κισαένος διά της φυσικής εκείνης μεγαλο- 
πρεπείας, ήτις έδικαιολόγει τοΰς κατά 
τήν διάβασίν του λέγοντας, ότι οι λοιποί 
πρίγκιπες άπέναντί του έφαίνοντο λαός. 
Καίτοι νέος, έθεωρεΐτο υπό των καθο
λικών ό αρχηγός τω ν, ώς ό νέος Ερρίκος 
τής Ναβάρρας, ούτινος τήν εικόνα έσκια- 
γραφήσαμεν ανωτεριο, ήτο ό αρχΛγος . ών 
Οΰγονόττων."Εφερε κα τ ’άρχάς τόν τίτλον 
του πρίγκιπος Ζουαμβίλ καί έπολέμησε τό 
πρώτον έν τη πολιορκία της Ορλεάνης, 
ύπό τόν πατέρα του, άποθανόντα έν τα ΐς 
άγκάλαις του, άφού ύπέδειξεν αύτώ  τόν 
ναύαρχον Κολιγνΰ ώς δολοφόνον του. Τότε 
ό νέος δούξ, ώς ό ’Αννίβας, ώμοσεν έπισή- 
μως ϊνα  έκδικήση τόν θάνατον του πα - 
τοός του κατά τε του ναυάρχου καί τών 
οικείων του, καί καταδίωξη άμειλίκτως 
καί άχρις έξδντώσεως πάντας τούς ομο
θρήσκους του, ύποσχεθείς εις τόν Θεόν ϊνα 
γείνη ό έξολοθρευτής αύτού άγγελος επί 
τής γης, άχρις ού ΰπήρχεν επ αυτής εις 
καί μόνος αιρετικός. Ως εκ τουτου και 
μετά μεγίστης έκπλήζεως εβλεπον αυτόν, 
τόν τόσω σταθερόν συνήθως εις τόν λόγον 
του, τείνοντζ την χεΐρα προς εκείνους,ους 
ειχεν όαόσει νά θεωοή ώς αιωνίους αΰτοΰ 

η-  ̂ συνοιαλεγόμενον οίκείως
i  του γαμβρού έκείνου, ουτινος τον 

• θάνατον ειχεν ύποσχεθη εις τον θνησκοντα
- ..—''.τέρα του.
·, Αλλά κατά  τήν εσπέραν έκείνην τά
ϊίά ντα  έξέπλησσον.

Καί πράγματι, άν έν τή εορτή έκείντι 
παρευρίσκετό τ ις , λαβών παρα του Θεού 
τό εις τούτον δυστυχώς άνήκον προνόμιον 
του ν’ άναγινώσκη εις τό μέλλον, θά έ
βλεπε βεβαίως τό περιεργότερον θέαμα, ό- 
περ παρέχουσι τά  χρονικά τής αλγεινής 
άνθρίοπίνης κωμωδίας. ^

Ά λ λ ’ό παρατηρητής οΰτος, άν μή πα - 
ρευρίσκετο έν τα ΐς έσωτερικαϊς του Λού
βρου στοαΐς, ήτο έν τή όόώ βλέπιον διά 
φλογερών όμμάτων καί γογγύζων άπειλη- 
τ ικώ ς. Ό  παρατηρητής ουτος ήτο ό λα
ός, οστις χάρις εις τό ύπό του μίσους ά- 
κονισθέν αύτού ένστικτον, ήκολουθει μα- 
κρόθεν τάς σκιάς τών άμειλίκτων έχθρών 
του καί έξεδήλου τάς έντυπώσεις του τό
σω καθαρώς, ώς θά έ'πραττεν ό περίεργος 
ενώπιον παραθύρων αιθούσης χορού ερμη
τικώς κεκλεισμένης.Ή  μουσική μεθύει τόν 
χορευτήν καί ρυθμίζει τά  βήματά του,ενώ 
ό περίεργος βλέπει μόνον τας κινήσεις καί 
-ελα δ ι’ αύτάς, άς θεωρεί γελοίας καί ά- 
.'ευ λόγου, διότι δεν ακούει την μουσικήν. 
Ήμεθύουσα τούςΟύγονοττους μουσική ήτο 
ή ένδόμυχος τής ύπερηφανείας των φωνή.

Αί δε εις τών Παρισινών τά  όμματα έν 
τωμέσω της νυκτός αντανακλώμενα', λάμ
ψεις, ήσαν αί άστραπαί τού μίσους των, 
αί φωτίζουσαι τά μέλλον.

Τήν νεαράν νύμφην είσήγαγεν έν τή αι
θούση τού χορού ή καλλίστη τών φίλων 
τη ς, ή ώραία δούκισσα του Νεβερ, ό δε 
άδελφός της παρουσίασεν αυτήν εις τους 
κυριωτέρους τώ ν προσκεκλημένων.

Αΰτη ήτο ό μαργαρίτης τής Γαλλίας, 
ή Μαργαρίτα τού Βαλοα, ήν Κάρολος ό Θ 
άπεκάλει πάντοτε: »/ άδεΛφή μ ου  Μαργο).

Ή  Μαργαρίτα ήτο μόλις εικοσαετις, 
καί ο ιποιηταί παρέβάλλον αυτήν πρός τ/)ν 
Ή ώ  ή πρός τήν Άφροδίτην. Καί πράγ- 
ματι,ή  ώραιότης αύτης δεν ειχεν έφάμιλ- 
λον έν τή αυλή τής Αικατερίνης τών Με- 
δίκων, τη  άλλως τε πλήρει καλλονών. 
Είχε τήν κόμην μέλαιναν, τά δέρμα λευ
κόν, τό βλέμμα ηδυπαθές, τάς βλεφαρίδας 
μακράς, τά  χείλη λεπτά  καί έρυθρά, τον 
λαιαόν κομψότατον, τά ανάστημα ευμηκες 
καί ραδινόν, καί πόδας παιδός. Οι 1 άλλοι 
ύπεοήφανοι διά τό άνθος αυτά ελεγον:«Ό  
ίδών τήν αύλήν καί μή ίδων τήν Μαργα- 
ρίταν, ούτε τήν Γαλλίαν είδεν, ούτε τήν 
αύλήν»·

Κάρολος ό Θ' άπαντών εις τάς προσ
φωνήσει; τών Ούγονόττων, ελεγε μειδιών
πονηρως : t

—  Δίδων τήν άδελφήν μου Μαργώ εις 
τόν Ερρίκον τής Ναβάρρας, δίδω αυτήν 
εις πάντας τούς διαμαρτυρομένου; του 
Κράτους.

Εις τούς λόγους τούτους, οι μεν καθ
ησύχαζαν , οί δε έμειδίων, διότι οί λόγοι 
ήσαν διφορούμενοι , δυνάμενοι νά έρμη- 
νευθώσι καί ώς ύβριστικοί  ̂ διά τε την 
νύμφην, τόν γαμβρόν καί αυτόν ετι τον 
λέγοντα, ώς ύπομιμνήσκοντες υπόκωφα 
τ ινκ  σκάνδαλα, δι’ ών τά  χρονικά τής* ' ϊ -li.-i__

Ό  Γκίζης έξηκολούθει συνδιαλεγόμενος 
μετά τού Τελιγνϋ, άλλα δεν προσεϊχεν 
άποκλειστικώς εις τήν συνομιλίαν. Έ βλε- 
πεν ένίοτε την νεαραν βασίλισσαν τ/ις 
Ναβάρρας, ής, άν τά  βλέμματά των 
συνηντώντο, νέφος έκάλυπτε το θελκτι
κόν πρόσωπον, πρός τό όποιον οί άδάμαν- 
τες έσχημάτιζον ύποτρεμουσαν αίγλ/ιν, 
καί αόριστόν τ ι σχεδιον διεφαινετο εν τ/ί 
άνησύχω καί τεταραγμένϊ) στάσει της.

Τήν άνησυχίαν της ταυτην παρετη- 
οησεν ή πρωτότοκος ν αδελφή της Κλαυ— 
(5ία, δούκισσα της Λορραίνης , και ηθε- 
λησε νά πλησιάστ, εις αυτήν, άλλά κατ 
έκείνην τήν στιγμήν ή βασιλομήτωρ, στη- 
ριζομένη έπί τού βραχίονος τού νεαρού 
πρίγκιπος Κονδέ, πλησιασασα έματαίωσε 
τήν πρόθεσιν της δουκίσσης.

Ό  Γκίζης έπλησίασε τότε εις την δέ
σποιναν τού Νεβέρ, την νύμφην του, η ο
ποία ϊστατο παρά τή Μαργαρίτα, ήτις 
αίσθανθεΐσα αυτόν πλησίον της εστραφη 
τροσποιουμένη απάθειαν. Ό  δούξ ύπεκλι- 
ιεν εύσεβάστως ψιθυρίσας :

—  Ipse a ttu li. 
ήτοι ■'

—  " E y i e p o r  a v i d .

Ή  Μαργαρίτα άπέδωκε τήν ύπόκλισιν 
ψιθυρίσασα :

—  Noctu pro more, 
ήτοι:— Τ αν τη ν  ττ/r νύχ τα , ώο συνήθως. 

Τούς λόγους τούτους ήκουσε μόνος ε
κείνος ποός όν άπηυθύνοντο. Μεθ ο απε- 
χωρίσθησαν, ή Μαργαρίτα μάλλον ρεμ- 
βώδης καί ό Γκίζης μάλλον φαιδρός ή 
πρίν. Ό  βασιλεύς της Ναβάρρας  ̂ ούδέν 
τούτων είδε, διότι εβλεπεν άποκλειστι-r
κώς εις εν μόνον μέρος, όπου έν [Λ=.σω πο- 
λυαρίθαου ομίλου ΐστατο ή ώραία δέσποινα
της Σώδης.

Ή  Καρλόττα τού Βων—Σαμπλασαί, εγ- 
γονή τού δυστυχούς Σαμπλασαί, άδικως 
καταδικασθέντος ε ί: τόν δι αγχόνης θά
νατον, καί σύζυγος τού Σίμωνος Δεφίς,
βαρόνου της Σώβης, ήτο μία τώ ν κυρίων 
τής τιμής τής Αικατερίνης τών Μεδίκων 
καί ή φοβεροτέρα τών συμμάχων της βα- 
σιλίσσης ταύτης, ήτις έπότιζε τοις^εχ_- 
θροϊς της τό φίλτρον τού^ ερωτος, όταν 
δ'εν ήδύνατο νά ποτίστι αυτούς τό , φλω
ρεντινόν δηλητήριον. Μικρόσωμος,^ ξανθή, 
ότέ μέν φαιδρά καί ζωηρά, ότέ δε νωχε- 
λής καί μελαγχολική, πάντοτε έτοιμος 
διά τόν έρωτα ή τήν ραδιουργίαν, άτινα  
άπά πεντηκονταετίας άπησχόλουν κυρίως 
τήν γαλλικήν αύλήν, ή δέσποινα τής ^ώ - 
gTiς =ί/εν άπό τινων μηνών καταγοητεύ- 
σεΓ τόν βασιλέα τής Ναβάρρας, πρωτό- 
πειρον τότε έν τώ  ερωτι, ώς καί έν^τή 
πολιτική . Ό ,τ ι δέ έξέπλησσε πάντας ήτο 
ή διαγωγή τής Αικατερίνης τών Μεδίκων, 
νίτις καίτοι έπεδίωκ-ε την ενωσιν της θυ- 

-χ-ης υ.ετά τού βασιλεως της Not-  
βάρρας, έπροστάτευε σχεδόν^δημοσία τους 
έρωτας τούτου μετά τής δεσποίνης τ ί ς

αύλής έρρύπαινον τη ν  νυμ 
τή ς Μ αργαρίτας του Βαλοά.

«,οικήν έσθήτα
ν’ ' ΡΙω ο  ης.



Κ Α Λ Ο Β Α Σ Μ Ι Σ  0 Π Α Λ λ Ε Γ Κ Μ Τ Ι Ι Σ
'Α γ γ λ ικ ό ν  δ ιή γ η μ α  

[Vic ταφρασ ις  I. Ί σ ιδ ω ρ ίδ ο υ  Σ/.υλίσβη],

Βραδυτερον, ή φιλοπονία τοΰ υίοΰ καί 
ή φιλοστοργία τ -ji παρέσχον ευζωίαν τ ινά ' 
ό Ούάλλας Μάξουελ, εικοσαετής ήδη γε-

Καθ’ον καιρόν ή ’Α γγλ ία  καί ή Σκωτ- ^ a ‘V£T0 *λ*)Ρ°νομήσας σύν τνί
τ ία  ή σαν χωριστά βασίλεια, συνεχώς οί π Γ  την φιλοπατρίαν τοΰ πατρός. 
κάτοικοι τών μεθορίων έξ=τρέποντό άμ-1 ?  Α . η,κου<ϊί,η λε? ων, οτι άν δέν κατ- 
φοτέρωθεν , i :  f a * * *  γ . 1 Κ Χ > , ^ - Τ  - ?  ^
το ,.:  χώρ*;, έν ^  „  ώ?*
πυκνής ομίχλης, συνήθους είς εκείνα τά  
κλίματα , διαρπάζοντες τά  ποίμνια καί 
πολλάς προξενοΰντες ζημίας· έπαρχον δέ 
εκ τούτου διηνεκώς οί φιλήσυχοι τώ ν πε
ρίοικων, μέχρις ου αί δύο κυβερνήσεις, ά - 
ποφασίσασαι νά θέσωσι τέρμα εις το ιαύ- 
την πραγμάτων κατάστασιν, άνέθηκαν 
την έ—ιτήρησιν εί'ς τινας τών κραταιών 
ευπατριδών, έχοντας καθ’ ολην εκείνην 
την γραμμήν ιδιοκτησίας, καί έν αύταΐς 
οιαμένοντας. Είς τούτους λοιπόν είχε

δέ

ον άωρον τοΰ 
πατρός του θάνατον άλλ ’ ένω κατεκυρί- 
ευεν ό άγριος _ούτος πόθος τήν καρδίαν 
του, αυτη δέν ήτο απρόσιτος καί πρός άλ
λα αισθήματα μ ειλ ίχ ια  ταΰτα  κα ί‘τρυφε
ρά. Τό αρρενωπόν ειίίός του καί τό εύχαρι 
τοΰ ήθους τώ  προσείλκυον τήν συμπάθειαν 
τών γυναικών, ώστε, άν ήθελεν,' ήδύνατο 
να έκλέζτ) μεταξύ αύτών καί άνωτέραν 
τής ταπεινής τάξεώς του" είχεν όμως έ- 
πιστήσει^ τήν προσοχήν εί'ς τινα  ‘ κόρην, 
Μαρίαν όνομαζομένην, Μαρίαν Μορρείθου’

7  /

οοθή ο τίτλος ό ρ ο φ ν .Ιά χ ω ν  ώφειλον δέ , V  , -
ούτοι νά ύπερασπίζωσι τήν χώραν, καί ί f  ‘ ,ταυ7 ϊ1ν’/κ* ιΤοι "λουσίως προι- 
άμα μανθάνοντες ότι λν,σταί είσέβαλον, I ' ΐ  ?WS“ i · Η Μ*Ρίκ '̂ το
ν άνάπτωσιν είς τά  ύψηλότερα μέρη πυρί \ Χ  Ί * .’ ° Γ  τ ΐ «ΑΙ“ τδΡον κ«λλο-
σούς, ώστε βλέποντες όσοι είχον τά  κτήνη 1 Τ  „ΧΚΡ*ι« ν βρ ^ υσ αν  άρ
τω ν έκτεθειμένα, νά τά  μεταφέρωσιν είς * ν εί ‘ °β Ύ *  *νεπτυγμέ-
τοπον ασφαλή, καί έπειτα  συναθροιζόμενοι  ̂ ' ’  ?  ,ί*ον, π ισ τ ε υ τό ν  δια την κοι
νά έπεξέρχωνται κατά τών έπιδρομέ'ων. ^  ^  ^

Σπουδαΐον ήτο τά καθήκον τοΰ™ τών 3  τ ιν*  έμφυτον, συγκερασμένην
όροφυλάκων, ώς συνεπάγον είδος αύθαι- 1 ^
ρέτου έξουσίας- διό κ/ί άπητεΐτο πα ’ | ? Τ  ! " Τ  Τ°'β άΤ ^ ·
αύτών ού μόνον αγρυπνία καί άνδρία I της κόρης τον πατέρα είχον
άλλά καί εύθύτης μετά πίστεως- άλλ’ο- ^ ^ στΡ£ΨΞι °* Αγγλοι, ώστε δέν έπέζησε 
μως όλοι δέν ύπήρχον, ώς ώφειλον, τ ί -  £  ,™ ' ά^ ο ύ θ ω ς
μιοι καί εύσυνείδητοι, έξ ού Ιροήρχοντο 1 Τ *  ^  *  Μ*
άλλαι πάλιν θλιβεραί χατανρήσ-ie ά ο ό -1 ? ’ Τ ' πκνερ·ψον, μόλις ά -
ρητοι ενίοτε Ρ ^  9 Γ " ™  το ε1* οσ™  ^  «ύτής.Τό κάλλος

Κ ατά τά  μέσα τοΰ δεκάτου έκτου αί- ! Α £‘? M flC P i e w  ™λλ^ ς
ώνος, ό'τε έβασίλευεν έν Σ κωττία  Ίά κω - I ^  T? ‘ Ρλέ“ °ντέ ’
βος ό Ε ', ή τοΰ νομοΰ Δυμφρίας όροωυ- !  ̂ πε? ^ τοι* ^ ν * ««< θε.ς  άν-
λακή ΰπήρχεν άνατεθειμένη ΐ ς  τινα  σ̂ ρ - Γ ' 0'* ^  %  ^  ύ ζ  ^
’Ιών Σάρτερην, αύθέντ^ν ^ ς  ' Γ Ζ Ζ ' ^  * *  ™ ’'·™  
ίης,άνδρετον άλλά καί άλαζόνα ‘ άνθρω- ' 0̂ -  ^ · 1  ™  ^  
πον, θυσιάζοντα Ιστιν ότε τό καθήκον' ̂   ̂ Γ  οδτε δώρα,
τήν ιδιοτέλειαν. ? ι &υτ" . *«

Νέος τις , Γεώ ργιο ; Μ άξουελ άνοονό- ■ ' &,V&  ̂ °  7!υτυΖ '/ϊσε νά έπισύργ,
μος είς ’Αννανδάλην, πολλάκις είχε δια- I ^  ^  ^  ? ^ θεΐθέν
χρ^θή άποκρούων τάς πρός έκεινο τό μέ- 1 %  ’J ^ ?£T° ' JV ^  άΤ ? ^
ρος λτ,στρικάς έπιδοομάς τών Ά γ γ λ ω ν   ̂ ' - V ’ ' ,π5'Ρ * Χ ωΡ, <>σει τον οικι-
οΐτινες ένεκα τούτου διέκειντο πρός αύ- L ° V ^  την F ^ P *  τ οΰ Ούάλλακος, καί

τόν ’ιδίως έχθροπαθέστατα. Μίαν τώ ν ή - L ^ v ^ 'T J iC ^ o f T ^ l  * xi  el< 
μερών, καθ ’ ήν είχον λεηλατήσω  τή ν  οί- 1 ^  “ Ρ *«τΑ τος, αμφοτεροι όμως καί 
κίαν του κα ί ά π αγά γε ι ολα του τ ά  κτηνη  I Ί ™ ,7 ^  να μη κατασπεύσωσι
% α μ ε ν  είς κ α τα δ ι^ ξ ίν  Γ  Γ γ Ζ ί Ώ ’ ^  — · κα ίτο ι συνανεστρέφοντο 
ίσχυροΰ σώματος νω οικών εκαστην, ο ορθός λόγος το ϊς ύπηγό-

τ ι 6πορησαν, καί έν τ·7 g. ‘ συνεφερ. ,νρος ,.λ/)ρωσιν των καταθυ-
/ λ . ί5 συμπλοκ/ι Λ -t? συν- μιων των.

Z z T l : : m . Εί5β*λ“ ™ -
-Λ  ,Λό,ο» u|05' Tm _ i 8iov TiTS' s £ ”  “e '/ J; Α;~.λ“ ν ” !· i=oxpou-
τους. ' ’ , ®εισ/3 ι̂ 0 ^ΡΧ'ϊγος αυτ^ς, υίος κτν)|χατι-

Έλεήσαντες τήν vwoav · - - ου πλουσίου,είχεναίχμαλωτευθη καί έξαγο-
δωσαν είς αύτήν νά Γ Λ Γ  Γ  Γ * 1 ^  Ελευθερίαν του δ ι’άδρών λύτρων,
τινα  επ α υλ ιν  άλλ ’ δμω- v=v/ ’ K,TlVf  ύι/ιε \0π01' ^  όσέρ Ίών,ώς καρπόν τής
τών έχθοών Ιο£?ον τ ήν δ * εις αυτόν ανατεθειμένης έπιτηρήσεως-μετ’
είς έσχάτην έ'νίειαν καί ου "ολύ,ή αύτή συμμορία, παροξυνθεϊσαύπό
| Λ - .ρ ό ς 'τ ις \ ίί ;^ ν’ ί Τ σ Ι ^  ^  Ούάλλακος, έβουλεύθη
„ ία  δάμαλις ήν i y j i o i  ^  T °^ °V νά έ^ ? κνίο?· ^  Ρ '«ν  τών νυκτών,
Λ είτων,άοινε’νάβόσχν - V -  ’ έπι βοηθούσης πυκνής ομίχλης, είσέβαλεν 

’ ?  ν^Ροσκ·/) εις τους αγρούς του. είς τήν Αννανδάλην κυρίως προτιθεμένη

νά συ>λάβ·?ί  ̂ έξαίφνης καί ά τ χ γ χ γ γ  τόν 
νεον τοΰθ όπερ καί κατώρθωσε διά πα
νουργίας.Τόν έσχατον τών κινδύνων θά δι- 
έτρεχεν ή ζωή τοΰ αίχμαλωτευθέντος, άν 
ούτος δέν περιήρχετο είς τάς χειρας αύτοΰ 
εκείνου τοΰ άνθρώπου, οστις είχε πληρώσει 
υπέρ του υίοΰ του τά  άδρά λύτρα είς τόν 
σκώττον όροφύλακα, καί οστις έκήρυξεν 
ότι απήτει τώρα καί αύτός ίσον ποσόν 
χρημάτων άντί τοΰ Ούάλλακος.

Απερίγραπτος ύπήρξεν ή όδύνητής μη- 
τρός του καί τής μνηστής.Ή  μήτηρ εύθυς 
την έπιοΰσαν μετέβη είς Άμισφήλδην, δ ι- 
ηγήθη τό συμβεβηκός είς τόν σέρ’Ιών μετά 
δακρύων, τόνκαθικέτευσε νά στείλ·/] στρατι- 
ώτας πρός καταδίωξιν τών λ ?Γ ών οϊτινες, 
επειδή μικρόν άπεϊχον είσέτι, θά έξηναγ- 
κάζοντο ίσως ν’ άποδώσωσι τόν υιόν της 
καί όσα έπρόφθασαν μ ετ’ αύτοΰ νά διαο- 
πάσω σιν άλλ ’ ό όροφύλαξ, έπειδή είχε λά- 

1 ^  τίνος καιροΰ αφορμήν τινα  δυσα
ρέσκειας πρός τον Ούάλλακα, έ'δραξε τήν 
περίστασιν,καθό φύσει ανελεύθερος καί είς 
άκρον μνησίκακος,νά δείξη πρός τήν π τω 
χήν μητέρα περιφρόνησιν καί άναλγησίαν, 
είπών έπί τέλους, ότι θά ήτο μωρόν καί 
άτοπώτατον^ τό νά βάλη τόν τόπον ά'νω 
κάτω διά τόσον μικρόν πράγμα.

Η ταλαίπωρος χήρα έπέστρεψεν είς τήν 
επαυλιν καί μετά σπαραγμού καρδίας δι- 
ηγήθη είς τήν Μαρίαν τήν οίκτράν έ'κ- 
βασιν τοΰ διαβήματος της· ή δέ κόρη ά- 
κούσασα.άπεφάσισεν έν τ·̂  άπογνώσει της 
νά πορευθ·?ΐ είς τόν νομάρχην, ίσως αύτή 
τόν έξεδυσώπει.
_ Χωρΐ? λοιπόν νά χάσγι καιρόν,απέρχεται 

είς τόν πύργον τοΰ σερ Ίω ν, καί ζη τεί νά 
τόν ίδ·/)· είσηχθη δέ παρ’ αύτώ εύκόλως, 
καθό γνωστή είς τούς οίκέτας του. Ή  καλ
λονή τη ς, ή ταραχή τών χαρακτήρων του 
προσώπου, τό πΰρ τών βλεμμάτων, υγρών 
ύπό πλημμυρίδας δακρύων, έκίνησαν τούς 
θεατάς είς συμπάθειαν κατανυκτικωτέραν 
τής συνήθους πρός τήν νέαν ταύτην. Ά μ α  
είσελθοΰσα, έγονυπέτησεν έμπροσθεν τοΰ 
νομάρχου- άλλά μόλις άνοίξασα τά  χείλη 
νά τω  όμιλήση έπνίγη ύπό λυγμών. Την 
ελαβεν έκ τής χειρός , τήν ‘άνήγειρε, 
τήν έφερε νά καθεσθή , καί είπών νά 
ήσυχάση, τήν ήρώτησε τ ί  συνέβη ; τ ί  ή
θελε ;

Ίελος, ή Μαρία άπομάσσουσα τά  δά
κρυα καί διά συγκοπτομένης φωνής καθι- 
κετευσε τόν σερ Ίώ ν, άτενίζουσα είς αύ
τόν διά βλεμμάτων ικανών καί πετρίνην 
καρδίαν νάμαλάξω σι,κα ί τόνέξώρκισεν είς 
την ψυχήν τής μητρός του νά καμφθή υ
πέρ τοΰ άπαχθέντος νέου καί νά μετέλθ-ρ 
πασαν τήν έξουσίαν καί δύναμίν του πρός 
απολύτρωσιν τοΰ άρίστου τών υίών καί 
πιστοτάτου τών μνηστήρων.

Ά λ λ ’ αύτό δέν είνε εύκολον, άπε- 
κρίθη μετά πραότητας ό νομάρχης· άγνο- 
εΐς πόσα έμπόδια έχει τό πραγμα, τό ό
ποιον επιθυμείς. Ό  Μάξουελ είχεν έρεθί— 
σει τήν εχθραν τών Ά γ γ λ ω ν /  κ α ί' αύ
τη ν τήν ώραν θά τόν έχουν βάλει είς α
σφαλές μέρος- ώστε πάσα άπόπειρα ημών 
διά τής στρατιωτικής δυνάμεως είς ουδέν



θά άπεβαινε. Χάριν σου όμως, θά μετεχει- 
ριζόμην τό μόνον μέσον διά του όποιου 
θά μάς τον έπέστρεφανκαί τό μέσον τοΰτο 
είνε τό νά έξαγοράσω διά χρημάτων την 
έλευθερίαν του. ’Ξεύρεις δε ότι θά άπη- 
τοΰντο δχι ολίγα ' ά λλ ’ ελπίζω άνάλογον 
καί την ευγνωμοσύνην σου.

—  Το παν, κύριε, τό πάν θά έκάμνα- 
μεν διά νά σάς την άποδείξωμεν, άπεκρίθη 
ή Μαρία έρυθριώσα ύπό χαράς καί α κ τ ι
νοβολούσα έκ τών όμμάτων. Ό  Θεός θά 
σάς τά άνταποδώση.

—  Νά περιμένω τήν άνταπόδοσιν άπό 
τόν Θεον, θά ήτο τό αυτά ώς άν ά'φινκ 
νά πληρωθώ τίς οίδε πότε, ένώ ευρίσκω 
j/ετρητά πρόχειρα. Εις σε άπόκειται, χα 
ριτωμένη κόρη, νά με απόδειξης τήν ευ
γνωμοσύνην σου, εις τρόπον ώστε καί χρε
ώστην σου άκόμη νά με καταστήσης, χω 
ρίς νά δώσγις ούτε έ'να οβολόν.

Καί τα ΰτα  είπών έσιώπησε, φοβηθείς 
ή καί αίσχυνθείς νά έξηγηθή περισσότερον' 
τοσοΰτον πτοεί καί τούς κακοηθέστατους 
αυτούς τά κάλλος μετά τής άθωότητος' 
ή δέ Μαρία, καίτοι έν τη χρηστότητι αυ
τής έταράχθη, πάλιν δεν έπίστευεν ότι δ 
ά'ρχων εκείνος σπουδαίως τή ελεγεν ο ,τι ει- 
πεν. Έ π ί του μετώπου της όλου ήπλώθη 
ερύθημα, καί άπεκρίθη'

—  Είμαι βεβαία διά τήν εντιμότητα 
σας, αύθέντη, ότι ποτέ δεν θά σάς έσυγ- 
χωροΰσε νά εξυβρίσετε μίαν κόρην άνυπε- 
ράσπιστην άπλώς ήθελήσετε νά δοκιμά
σετε κατά πόσον η αγάπη μου πρός τόν 
Ούάλλακα είνε ειλικρινής· καί πάλιν λοι
πόν σάς παρακαλώ, σάς καθικετεύω νά 
λάβετε διά τήν άπολύτρωσίν του όποια 
μέτρα στοχάζεσθε ώς άποτελεσματικώ- 
τερα.

Καί τούς λόγους της συνώδευσε δακρύων 
χείμαρρος- προσηλούμενα τά  ο μα ατά της 
εις τά  του νομάρχου, το ιαύτην εκφρασιν 
είχον γλυκεϊαν καί όμοΰ παρακλητικήν, 
ώστε καί δαίμονος ψυχή θά έκάμπτετο. 
Η του σερ Ιών όχι, καί όχι' όπως δέ 
παραπείση τήν κόρην, μετεχειρίσθη τά  έ- 
πιτηδειότατα τών σοφισμάτων καί τά  κο- 
λακευτικώτατα τών προσαγορευμάτων, 
έως ού, ίδών ότι ματα ία  πάσα προσπά
θεια, εληξεν είπών : «Τ ί νά σέ κάμω ; 
Εγώ άπό ολα όσα σε ύπεσχέθηκα τίποτε 
δεν άθετώ' άλλά νά είσαι βεβαία ότι ό 
Μάξουελ η θά μείνη νά σαπήση μέσα εις 
καμμίαν ειρκτήν, ή θά θανατωθ-7) άπό 
τους έχθρούς του, άν έγώ δέν προφθάσω 
νά τόν σώσω. Σκέψου πρίν αναχώρησης 
Ζ~ έδώ. Συλλογί σου άν άπό σέ έξαρτάται 
ή σωτηρία του, καί, άν θέλης αυτήν τήν 
σωτηρίαν του, μή τό αναβάλεις».

Ως ηκουσε καί τήν νέαν ταύτην υβριν, 
ή Μαρία άφήκε τόν νομάρχην, φλεγέθον- 
Τ5!ς εχουσα τούς οφθαλμούς ύπό τής ορ
γής, καί τήν καρδίαν έν λυγμοΐς σπαρατ- 
“ομένην.
. Αλλά τής χήρας Μάξουελ τά πνεύμα 
Λ,~° έκ τών όχι ευκόλως καταπονουμένων 
*^τη,καίτοι λυπουμένη βαθέως, δεν άπηλ- 
~’·,ετο περί τής σωτηρίας του υίοϋ. Έ τ ι  
"γνοοΰσα τήν εκβασιν του διαβήματος τής

Μαρίας, εσκεπτετο εν τούτοις άν κατωρ— 
θοΰτο νά τύχγ) άκοοάσεως παρά τω  βα- 
σιλει, εις ον ν άναφερΥ) τά  α ίτ ιάματα  όσα 
είχε κατά τών Ά γ γ λ ω ν  έπιδρομέ ων κκΐ 
αυτου του σερ Ιών. Εις τοιούτους στοχα
σμούς βυθισμένη ν εύρεν αυτήν ή Μαρία οτε 
έπεστρεψε. Σχεδόν φρενόπληκτος ή πτωχή 
κόρη έκ τής άπογνώσεως καί τής άγανα- 
κτήσεως,διηγήθη όποιας ετυχεν υποδοχής' 
ταΰτα  δ’άκούσασα ή χήραΜάξουελ ένισχύθη 
ετι μάλλον έν τή άποφάσειήν έμελέτα,άπο- 
βαλοΰσα πάντα δισταγμόν. Είπον λοιπόν 
αί δύο γυναίκες καί έσχολίασαν τά  μέχρι 
τοΰδε συγκλαίουσαι, έ'πειτα δ’ έσκέ φθησκν 
να ςπισκεφθώσι τον φίλον των αγρονόμον 
εκείνον, να τω  υποβαλωσι το σχέδιόν των, 
και άν αυτός το έπεδοκίμαζε,νά ζητήσωσι 
παρ αυτοΰ τήν άδειαν όπως συναπέλθτ) με
τά  τής χήρας καί ή Μαρία. Ε πειδή δέ ή 
ραθυμία και ή ιδιοτελεια τοΰ νομάρχου ή 
δη είχον διεγείρει κοινήν άγανάκτησιν, ό 
αγρονόμος έπεκρότησε μάλις-α τήν μελετω- 
μένην απόπειραν τών πτ(οχών γυναικών, 
πεποιθως οτι και αυταί θά έτύγχανον ίκα- 
νοποιήσεως, καί εις όλην τήν επαρχίαν θά 
άπέβαινε τά διάβημά των λυσιτελές. Δι- 
ηυκολυνε λοιπον κρυφίως τήν αποδημίαν 
των, καί τάς συνεβούλευσεν εις ούδένα μή 
εϊπωσί τ ι περί τής άποκρίσεως ήτις θά ταΐς 
ςδιόετο, πριν η ί^ωσι το αποτέλεσμα.

Τήν αυγήν τής έπιούσης, ή χήρα μετά 
τής Μαρίας ανεχώρησαν εις Στίρλιγγον, 
όπου διέμενεν ό βασιλεύς.

("Ε τ τ ίτ α ι τό τ ίλ ο ς .]

Τ Π Ο θ  Ε  Σ  I Σ

, Κ Ω ' Ϊ Μ Ι Ω ι Δ , Ι ^ ^
[Λ ιτ ίγτ ,μα A lp h o n s e  K a r r .  Μ ; τ ά φ ρ . Ά γ γ έ λ .  Β λ ά χο υ ] ,

Λ.

Ή το , φα ίνετα ι, γεγραμμένον έν τή β ί- 
βλω τής ειμαρμένης, όπου περιείχοντο τά  
πολλά καί ποικίλα ατυχήματα , οσα έ'μελ- 
λον ν ’ άποτελέσωσι τόν βίαν τοΰ Ίωάννου 
Ολιβιερου,ότι μ ίαντώνπρώτων ημερών τοΰ 
Ιουνίου εμελλεν ούτος νά διαγάγ·/) δύο ό- 

λας ώρας βιβλιοθηρών έπί τών κρηπίδων 
τοΰ Σηκουάνα. Ό  ποταμός ούτος, όστις, 
έκτος τής πόλεως, ρέει βραδύς έν μέσω 
πρασίνων οχθών σκιαζομένων υπό ιτεών 
καί αίγείρων, κυλίει τά  ρεΐθρά του έν Πα- 
ρισίοις, άπό τής γεφύρας τοΰ Νοσοκομείου 
μέχρι τής τοΰ ΙΕ Λουδοβίκου, άναμέσον 
αναρίθμητων παλαιών βιβλίων, σωρευμέ- 
νων έπί τών θωρακίων τών κρηπίδων του.

Ό  Όλιβιέρος ένθυμήθη, εις τάς πέντε, 
οτι είχεν εις τάς τέσσαρας καί ήμίσειαν 
σπουδαιοτάτην συνέντευξή κατά  τήν όόόν  
Σηχ,ονάγα.  Τά ώρολόγιον τής ’Ακαδημίας, 
ουτινος απέναντι εύρίσκετο τήν στιγμήν 
έκείνην, τω  είπε τ ί  ώρα ήτο, καί τ ί  ώρα 
δέν ήτο πλέον. Έσπευσεν ευθύς τό βήμα, 
καί ήτοιμάζετο νά διαβγ, τήν Γέφυραν  
τών  Τεχνών ,  ότε, έρευνών έν τώ  θυλακίω 
τοΰ υπενδύτου του, παρετήρησεν ότι είχε 
όώσει χ.αί τόν τελευταϊόν του οβολόν εις 
τούς ύπαίθρους βιβλιοπώλας. ’Έ στη τότε, 
παρετήρησε καί πάλιν τό ώρολόγιον, καί 
άνεμέτρησεν άπελπις τόν φοβερόν γΰρον 
ον εμελλε νά διανύση, μή έ'χων νά πλή

ρωσή διόδια. Τήν στιγμήν έκείνην πρού- 
χώρει έπίσης, κατευθυνόμενος εις διάβα- 
σιν τής γεφύρας, άνθρωπος φαιδρός τήν 
μορφήν καί τοσοΰτον ευμενής τό ήθος, 
ώστε ό Όλιβιέρος, έξ αιφνίδιας έμπνεύ- 
σεως, τόν έχαιρέτισε καί τω  ειπε :

—  Κύριε, μοΰ κάμνετε τήν χάριν νά 
μοΰ πληρώσητε τά  διόδια ;

—  Δ ιάβ ολε !, άπήντησεν ό άγνωστος.
Καί μετά τινας στιγμάς σιωπής :
—  ’Αδιάφορον !, προσέθηκε, καί εδω- 

κεν εις τον Ολιβιέρον !ν  πεντάλεπτον, 
όπερ έξήγαγεν έκ τοΰ θυλακίου τοΰ υπ 
ενδύτου του. Δέν έ'χω άλλο έπάνω μου, 
άλλ ’ εγώ δέν είμαι βιαστικός καί πηγαίνω  
άπό τήν Β ασ ι.Ι ιχην  Γέφυραν.

Ε ίτα  δέ, χωρίς νά περιμένν) τάς ευχα
ριστήσεις ή τήν άρνησιν τοΰ Όλιβιέρου, 
έχαιρέτισεν αύτόν κ ’ έζηκολούθησε τόν 
δρόμον του παρά τήν κρηπίδα.

Ό  Ό λιβ ιέ ρος διέβη ταχύς τόν ποτα
μόν, καί μετ’ ολίγον έ'φθασεν εις τήν όδον  
Σηχουάνα .  Ά λ λ ’ ή ώρα ήτο πέντε καί 
τέταρτον, ό αναμένω ν δε αύτόν ειχεν α 
ναχωρήσει, άφοΰ μάτην άνέμεινε μέχρι 
τής πέμπτης ώρας.Άνεχώρησελοιπόν δύσ
θυμος καί έτράπη πάλιν τήν έπί τής κρη
πίδας οδόν, κατευθυνόμενος εις γέφυραν, 
ήν ήδύνατο νά διέλθτι χωρίς άμοιβής. 
Ά λ λ ά  μόλις είχε προχωρήσει ολίγα βή
ματα , καί συνηντήθη πάλιν πρός τόν ά- 
γνως-ον, όστις τόν είχε δανείσει τά πεντά- 
λεπτον.

—  Ά , κύριε, ε ίπ ε- πόσον χαίρω οτι 
σάς άπαντώ ' ήμην τόσον βιαστικός, ώστε 
παρέβην δύο μου καθήκοντα' πρώτον ν’άρ- 
νηθώ τήν τόσον εύγενή προσφοράν σας, 
καί δεύτερον νά σάς ευχαριστήσω.

—  Έπροφθάσατε έγκαίρως ;
—  Ό χ ι, ά λλ ’ όπως δήποτε σάς οφείλω 

ευγνωμοσύνην. . .
— Μοΰ οφείλετε ευγνωμοσύνην πέντε 

λεπτώ ν ' καί πέντε λεπτών ευγνωμοσύνη 
δέν θά είνε βεβαίως πολύ πράγμα, διότι 
τά έμπόρευμα είνε πολύ σπάνιαν.

—  Δέν πρόκειται περί τών πέντε λε
πτώ ν, άλλά περί τής άγαθότητος τήν 
οποίαν ε ίχατε, νά κάμετε σείς τόσον γ ΰ 
ρον, καί μέ τόσην ζέστην, διά νά υποχρε
ώσετε ένα άγνωστον.

—  Δέν τά έσυλλογίσθην, σάς βεβαιώ. 
Μοΰ εκαμεν όμως έντύπωσιν, σάς έξοι/.ο- 
λογοΰμαι , ή συνάντησις δύο ανθρώπων, 
αί όποιοι, καί οί δύο μαζύ, δέν είχαν παρά 
Ιν μόνον πεντάλεπτον.

—- Τέλος πάντων, κύριε, εννοώ, ότι ούτε 
νά σάς ευχαριστήσω πολύ ήμπορώ διά 
τήν χάριν σας, αΰτε τήν διεύθυνσίν σας 
νά σάς ζητήσω , διά νά σάς άποδώσω τό 
χρέος μου, έάν μάλιστα περιπαίζετε, ώς 
φα ίνετα ι, την έ'κφρασιν τών αισθημάτων 
μου. Ά λ λ ά  θά σάς έξηγήσω καθαρά τήν 
ιδέαν μου. Σάς νομίζω έξαίρετον άνθρω
πον. Εις τάς μεγάλας περιστάσεις οί άν
θρωποι δεικνύονται' εις τάς μικράς φαί
νονται. Έπεθύμουν πολύ νά γείνωμεν τού- 
λάχιστον γνώριμοι, καί λυποΰμαι πολύ 
συλλογιζόμενος ότι δέν θ’ άπαντηθώμεν 
ίσως ποτέ.



—  Σάς ευχαριστώ διά τά  καλοί σας 
αυτά αισθήματα, καί, μά την αλήθειαν, 
επιθυμώ κ’ έγώ πολύ ν’ άποκτήσω ενα φί
λον δι’ εν πεντάλεπτον.

—  Ε λά τε , ας άφήσωμεν τάς εθιμοτυ
π ίας. . . είνε περ ιττα ί μεταξύ νέων. Έ ρ- 
χεσθε νά γευματίσετε μαζύ μου εις τό 
ξενοδοχεΐόν μου ;

Ό  άγνωστος έξήγαγε μικρόν βιβλιά- 
ριον, έχώρισε διά καρφίδος τά  φύλλα του, 
το ήνοιξε, καί παρατηρήσας είπε :

—  Εύχ αρίστως, άλλ ’ Ιχω πρώτον νά 
υπάγω  κάπου.

—  Πηγαίνωμεν μαζύ.
Οί δύο νέοι συμπλέξαντες τούς βραχί

ονας, έτράπησαν προς οικίαν τινά  της όιΐηϊ· 
' Ιακώβ,  όπου ό άγνωστος παρέδωκεν εις 
τόν θυρωρόν μικρόν τ ι δέμα.

—  Είνε μικρά παραγγελία, είπε, δι’έ'να 
φίλον μου.Καί ποϋ είνε τό ξενοδοχεΐόν σας ;

—  Ά πό τό άλλο μέρος τοΰ ποταμού, 
εις τό Παλαί -  ‘Ροαγιάλ. Ά λ λά  θά περά- 
σωμεν πρώτον άπό την οικίαν μου, εις την 
o d b r  BiGier.

—  Εί'μεθα γείτονες. Περνοΰμεν καί άπό 
την θύραν μου' πρέπει ν’άναβώ μίαν σ τ ιγ 
μήν.

—  Δ ιατί ;
—  Διά νά πάρω χρήματα. Δέν είχα- 

μεν προ μικροΰ οί δύο μας παρά εν πεντά 
λεπτον καί τό έξωδεύσαμεν.

— Δέν Ιχετε άνάγκην χρημάτων, άφοΰ 
έγώ σάς προσκαλώ νά γευματίσωμεν. θ ά  
πάρω έγώ χρήματα.

—  Άδιάφορον' Ιχω νά αγοράσω μερικά 
πράγματα ’ δέν θ’ άργοπορήσωμεν περισ
σότερον άπό δύο λεπτά .

Μετά μικοόν έκάθηντο καί οί δύο εις 
Ιν τών εστιατορίων τοΰ Π αλαί-'Ροαγιάλ. 
Μετά το γεΰμα ό Όλιβιέρος έζήτησε τόν 
λογαριασμόν, ό φίλος του Ιλαβεν αύτόν 
άπό τών χειρών τοΰ υπηρέτου, καί συζή- 
τησις ήγέρθη.

—  Είσθε πλούσιος ;, ήρώτησεν ό ξένος.
—  Ό χι.
—  Ό ύ τ ’ έγώ . Ά ν  θά έξακολουθήσωμεν 

νά βλεπώμεθα, είνε φρόνιμον νά παύσωμεν 
αύτάς τάς πολυτελείς έπ ιδείξεις. Έ γώ  
δέν έξοδεύω ποτέ περισσότερον τών δύο 
φράγκων εις τό γεΰμά μου' άλλ’ αύτό τό 
γεΰμα μας θά στοιχίσνι είκοσι, καί άν 
αύτή ή άμιλλα έξακολουθήστ), θά υπο
χρεωθώ έγώ νά σάς ανταποδώσω γεΰμα, 
τό όποιον νά στοιχίσ-/) τρ ιάντα φράγκα. 
Ά ς  πληρώσωμεν λοιπόν άπόψε τό γεΰμά 
μας έξ ήμισείας, εις πανηγυρισμόν της 
μελλούσης φιλίας μας. Έ π ε ιτα  δέ,! οσά
κις μάς συμβ-rj νά γευματίσωμεν μαζυ, άς 
άφήσωμεν πάσαν έπίδειξιν μεγαλοδωρίας, 
καί άς γευματίζωμεν κατά  τάς συνή
θειας μας, πληρόνοντες έκαστος τό ίδ ι- 
κόν του.

Ά ντηλλάγησαν τότε φράσεις τινές : 
«Δέν το ανέχομαι». . . — «Τό ά π α ιτώ » ... , 
εις άς ό ευεργέτης τοΰ Όλιβιέρου εθηκε 
τέρμα λέγων :

—  Βλέπω μέ λύπην μου ότι εχετε χα 
ρακτήρα δύσκολον καί φιλόνεικον. Κ’ έγώ 
είμαι ολίγον έπίμονος. Ά λ λά  θά σάς κάμω

μίαν πρότασιν, ή όποία νά προλάβη τόν 
πρόωρον θάνατον τής φιλίας μας.Ή  πρό- 
τασίς μου είνε νά έφαρμόζιομεν εις τάς 
μεταξύ μας Ιριδας τήν μέθοδον, τήν ό
ποιαν έφαομόζω οσάκις φιλονεικώ μέ τόν 
εαυτόν μου' διότι μοΰ συμβαίνει πολλά- 
κις νά μην είμαι σύμφωνος μέ τόν εαυ
τόν μου, καί νά αίσθάνωμαι οτι δύο αν
τίθετοι θελήσεις μέ βασανίζουν.

—  Ά ς  ιδοΰμεν τ ί  μέθοδος είνε, είπεν 
ό Όλιβιέρος , διότι κ’ έγώ δεν αγαπώ 
τούί δισταγμούς. Είνε καλλίτερον νά έκ 
λέξη κανείς τόν κακόν δρόμον, διότι ή μ
πορεί νά μετανοήση καί νά έπιστρέψη εις 
τήν εύθεΐανόδόν, παράνάμίντ) άναποφάσι- 
στος, ώς πάσσαλος έν μέσω τής τριόδου.

— Όρθότατον. ’Ιδού ή μέθοδός μου. 
Δέν είνε ίδική μου* μοΰ τήν έδίδαξε Γερ
μανός τ ις ,  άπό τόν όποιον έδοκίμασα 
άλλοτε νά μάθω μουσικήν.ΌΝουμάς είχεν 
εις tv δάσος μίαν νύμφην Έγερίαν , τήν 
οποίαν έσυμβουλεύετο είς τάς δυσκόλους 
περιστάσεις. Μερικοί σοφοί ηΰραν κάτι νό- 
στιμον. . . διά σοφούς. Είπαν ότι Έ γ ε -  
ρ ί α  ήτον ή π τω χ ία  — egeslas. Ά λ λ ’ έγώ 
φρονώ οτι ή πτω χ ία  ποτέ δέν Ιδωκε 
καλάς συμβουλάς. Ή  ίδική μου Έγερία 
είνε ή τύχη . Πιστεύετε σείς τήν τύχην ; 
Έ γώ  είχα πάντοτε τήν ιδέαν, οτι ή 
θ ε ία  Πρόνοια έφοβήθη, μήπως ό άνθρω
πος έξ ανοησίας ή κακίας δέν άρκεσθή 
νά ταράττ·/) τούς μικρούς τροχούς τής 
παγκοσμίου μηχανής , άλλ’ έπιβουλευθή 
τέλος καί τούς σπουδαίους. Διά τοΰτο 
δέ, έν μέσω τών πράξεων, τών φαντασιο
κοπιών καί τών σχεδίων τοΰ άνθρώπου, 
έπεφυλάχθη καί αύτή Ιν μέρος ένεργείας, 
ώστε νά ματαιώνη έν άνάγχη τάς άνο- 
ησίας τοΰ άνθρώπου καί νά άποκαθιστα 
τήν κινδυνεύουσαν τά ξ ιν . Αύτό ονομά
ζουν οί πολλοί τύχην. Έ γώ  τήν Έ γε
ρίαν μου τήν Ιχω είς τό θυλάκιόν μου. 
Είνε εύκολώτερον παρά νά τήν ζητώ είς 
τά  δάση.

Καί ταΰτα  είπών, έξήγαγε τοΰ θυ
λακίου του μικροσκοπικήν Α γ ία ν  Γραφήν. 
Τό βιβλίον αύτό είχεν έξαγάγει έπίσης, 
ότε ό Όλιβιέρος τόν παρεκάλεσε νά γευ- 
αατίσωσιν.

—  ’ ’Ιδού τό πράγμα καί ό τρόπος τής 
χρήσεως του, προσέθηκε. Πρό μικροΰ, ότε 
μ’ έπροσκαλέσατε νά γευματίσω μαζύ σας, 
έπειδή τό γεΰμα αύτό ήδύνατο νά γείντ) 
αφορμή φιλίας, έσυμβουλεύθην τό μαν- 
τεΐόν μου, καί ιδού τ ί  μοΰ άπήντησε : 
«Φάγετε καί π ίετε μέ χαράν».

—  Έ κ τοΰ χρησμοΰ αύτοΰ βλέπω, ύ- 
πέλαβεν ό Όλιβιέρος, ότι δέν έπίαμεν ό
σον επρεπε.

—  Τόρα, νά ιδοΰμεν, άν έγκρίνετε, άν 
πρέπει νά σάς άφήσω νά πληρώσετε τό 
συμπόσιόν μας, ή άν πρέπει νά πληρώσω 
το ήμισυ.

Καί παρενθέτων τήν καρφίδα του είς 
τά  φύλλα τοΰ βιβλίου, ήνοιξεν αύτό καί 
άνέγνωσε τήν γραμμήν, ήν έδείκνυεν ή 
καρφίς :

«Μήν έμποδίζης τόν δυνάμενον νά 
πράξνι τό αγαθόν».

—  Πληρώσατε λοιπόν τόν λογαρια
σμόν, άν θέλετε καί εχετε άοκετά χρή
ματα. Έ γώ  θά ζητήσω ,τώκζχ καί σι·γάρ*\Καί οί δύο φίλοι επιον, έκάπνισαν καί 
συνωμίλησαν μέχρι βαθείας νυκτός. Ό τ ε  
άπεχωρίσθησαν, ό Όλιβιέρος είπεν :

—  Α λή θε ια ,φ ίλ τα τε ,π ώ ς ονομάζεσαι;
—  'Ρενέ Γισάρ" καί σύ ;Β.
Ή  πόλις τής 'Ρουάν είς όσους την 

βλέπουσι καταπλέοντες τόν ποταμόν ή 
διαβαίνοντες τάς κρηπϊδάς του, φαίνεται 
πόλις νέα καί κανονικώς ώκοδομημένη. 
Αΐ παρόχθιαί της όδοί Ιχουσιν οικίας ύ- 
ψηλάς, κοινάς καί κιτρίνας, άποτελούσας 
τό καύχημα τών πλείστων κατοίκων της. 
Ά λ λ ’ αί οίκίαι αύταί κρύπτουσι τήν πό- 
λ ιν , ήτις είνε πλήρης όδών στενών, υ 
γρών καί σκολιών, άλλά καί μνημείων έ
πίσης πολυτίμων καί οικιών γραφικωτά- 
τω ν, ών εινε αξιοθέατοι αί κορωνίδες, 
καί τά  περίγλυφα διαζώματα. Οί κάτοι
κοι σάς έπιοεικνύουσιν υπερήφανοι τήν 
μητρόπολιν καί τάς άλλας μεγαλοπρεπείς 
της πόλεως εκκλησίας, ά λλ ’ έντρέπονται 
κάπως ξεναγοΰντες υμάς δι’ όδών φρασ- 
σομένων εκατέρωθεν ύπό οικιών τής αυτής 
έποχης καί άναλόγων πρός τά  άρχιτεκτο- 
νικά έκεΐνα άριστουργήματα. Πόθος των 
εινε, νά ίδωσι μίαν ημέραν τά  μνημεία 
έκεΐνα έν μέσω πόλεως νέας, κανονικής, 
ομοιομόρφου καί κατακιτρίνου , ώς - 
παρόχθια τοΰ ποταμοΰ.

Είς οικίαν τ ινά  έκ τών παλαιών τη ; 
άληθινης ’ Ρουάν, οικίαν, ής αί άψΐδες, τά 
παράθυρα καί αί θύραι ήσαν πολυτελώ; 
γεγλυμμένα , εκρουσε πρωίαν τ ινά  , νέο; 
εΐκοσιτεσσάρων ετώ ν , άπλώς άλλά κο- 
σμίως ένδεδυμενος.

Υπηρέτης τ ις  άγριάνθρωπος ήλθε καί 
τώ  ήνοιξεν' ήτο πεντηκοντούτης περίπου, 
ή δέ πυκνή καί μεσοπόλιος κόμη του ήτ( 
τοσοΰτον συγκεχυμένη, ώστε Ιπρεπε νά 
τήν ξάνη τ ις  μάλλον ή νά τήν κτενίσν) 
Οί ύπόγλαυκοι οφθαλμοί του δέν Ιβλεπον 
κατά  πρόσωπον, ή δέ φωνή του, χαλαρά 
καί μονότονος, έφαίνετο ψαλμωδοΰσα.

Ό  ξένος έζήτησε τόν κ. Χαμέλ, δόσα: 
καί τό έπισκεπτήριόν του, ό δέ υπηρέτη 
άπήντησε :

—  Νά ίδώ άν είν’ έδώ.
Ά φήκε δέ τόν ξένον είς τήν θύραν, ήν 

καί ξκλεισε κατά τό ήμισυ, καί είσηλθεν 
είς τήν οικίαν. Έ πιστρέψας δέ μετ’ ο
λίγον, είπεν :

Ό  κ. Χαμέλ είνε ακόμη είς τό κρ$β· 
βάτι, άλλά ορίστε, δέν πειράζει. Σάς π® 
ριμένουν, καί θά εύρητε τήν κυρίαν Α να 
στασίαν, ή όποία θά σάς είπτι τ ί  σάς θέ
λουν.

[ Έ π » τ α ι  9JV /εια]·



Η Λ Ο Υ Ο Μ Ε Ν Η  Χ Α Ν Ο Υ Μ Ι Σ Σ Α
ύ π ό  A K IA A S  - ΧΑΝ Ο ΤΜ .

*11 Λ ο υ ο μ έ ν η  Χ ο ι ν ο ύ μ ι σ σ χ  τ η ς  ο π ο ια ς  
μ ε τ ά φ ο χ σ ι ν  χ ρ χ ό μ ε θ χ  σήμερον  δ η μ ο σ ιε υ ο ν τ ε ς  ει- 
νε ε π χ γ ω γ ό τ χ τ ο ν  μ υ θ ισ τ ό ρ η μ χ , Ι ν  ω  η σ υ γ γ ρ α φ ε ί ς  
α&τοΰ Λ ε ΐλ χ  Χ α νο ύ μ  π ε ρ ι γ ρ ά φ ε ι  π ι σ τ ώ ;  χ α ι  έ π ι -  
ν α ο ί τ ω ς  τ *  'ήθη χ α ι  ι ό ν  β ίον  τ ο ΰ  ή δ υ π χ θ ο ΰ ς ,  
ιοΟ γ ν ω σ τ ο ύ ,  ά λ λ ’α χ α ι  τοσον ά γ ν ω σ τ ο υ  λ χ ο ΰ ,  τοΟ 
Ι ρ ώ ν το ς  Ιν τή  μυστηρ ιώδε· .  σχ ια  τ ώ ν  χ α ρ ε μ ί ω ν ,  
τοΰ τ υ φ λ ώ ς  |π\ τό π ε π ρ ω μ έ ν ο ν  π ε π ο ιθ ο τ ο ς  χχ ι  
ν ω χ ε λ ώ ;  χυρ ιαρχοΟ ντος  τ ή ;  ώ ρ α ιο τ ε ρ χ ς  π ο λ ε ω ς  
τής  ύ φ η λ ί ο υ ,  τ ή ;  ώ σ ε ϊ  ή γ χ υ ρ ο δ ο λ η μ έ ν η ; .  χ χ τ ά  τόν 
π ο ιη τ ή ν ,  Ιν τ ώ  Β ο σ π ό ρ ω ,  τ ω  Κ ερ α τ ίω  Κ ό λπω  χχ\ 
τή  θ χ λ ά σ σ η  τ ο υ  Μ χρμχρχ·  Ί )  σχηνή  τ ώ ν  δ ιχ δ ρ χ -  
μ χ τ ι ζ ο μ έ ν ω ν  ΰ π ό χ ε ι τ α ι  Ιν τή  π ο ιη τ ι κ ή  χ χ ΐ  σ/.ολιο- 
δρόμω  Κ ω ν σ τ χ ν τ ι ν ο υ π ό λ ε ι ,  τ ο ΐ ;  π ρ ο χ σ τ ε ιο ι ς  χ χ ι  
τή  Π ρούσση ,  ώ ;  π ρ ω τ α γ ω ν ι σ τ ή ς  δέ δρα ο Σ ο υ λ -  
τ ί ν ο ;  ' λ π τ ο ύ λ  Μ ε τ ζ ή τ ,  ό π ο ο χ ά τ ο χ ο ;  το ΰ  Ά π τ ο ΰ λ  
Ά ζ ί ζ ,  διό  ή · X α ν ο ύ μ ισ σ α · π ρ ο ;  τ ω  ά λ λ ω  Ι νδ ι -  
α φ έ ρ ο ν τ ι  δ ι’ ή μ α ;  τ ο ύ ς  εν Ι π ι χ ο ι ν ω ν ί α  μ ε τ χ  τής 
Τ ο υρ κ ία ς  β ιο ΰ ν ι α ς  χ χ ι  ζ ω η ρ ώ ;  α ισ θ α ν ό μ ε ν ο υ ;  τόν  
α ν τ ί χ τ υ π ο ν  π χ ν τ ό ;  Ιν α δ τή  γ ε γ ο ν ό τ ο ς ,  ' ( ' f t ι χ α ι  το 
θ έ λ γ η τ ρ ο ν  τ ο ΰ  σ υ γ χ ρ ό ν ο υ .  Ι'-Τν = δε Ιξ ά σ φ α λ ο ΰ ς  
πη ^ή; π α σ α ι  χ ι  εν τ ω  ε ρ γ ω  τ ο υ τ ω  Ιχμ υ σ τη ρ ευ σ ε ι ς  
χ χ ’ι α π ο κ α λ ύ ψ ε ι ς ,  δ ιό τ ι  ή σ υ γ γ ρ χ φ ε ϋ ;  τ ή ς  « Χ α ν ο υ -  
μ ί σ σ η ς » ,  ή τ ι ς  χ α ι  · Κ ο σ μ ο π ο λ ίτ ικ α  Δ ιη γ ή μ α τ α ·  
σ υ ν έ γ ρ α ψ ε ν ,  ώ ν  π ά ν τ ω ν  χ ί  σ χηνχ ’ι ΰ π ά χ ε ι ν τ χ ι  Ιν 
Τ ο υ ρ κ ία ,  Ι Ιεοσ ίφ ,  χχ'ι Kivct, Ι νό ;  δε χχ'ι Ιν Κ ρήτη ,  
χ χ ι  έ τερον  μ υ θ ισ τ ό ρ η μ α  ΰ π ο  το ν  τ ί τ λ ο ν  "Δ ρ ά μ α  
Ιν Κ ω ν σ τ α ν τ ι ν ο ύ π ο λ ή · , λ έ γ ε τ α ι  ο υσα  α λ η θ ή ς  Χ α
ν ο ύ μ ισ σ α ,  δ ρ α π ε τ ε ύ σ α σ α  από το ΰ  σουλταν ιχοΟ χ α 
ρεμ ιού  μ ε τ ά  τ ί ν ο ς  Γ ά λ λ ο υ  ζ ω γ ρ ά φ ο υ  χα'ι β ιο ΰ σ ά  Ιν 
Π α ρ ισ ίο ις ,  ν υ ν  σ υ γ γ ρ χ φ ε ϋ ;  μ υ θ ισ τ ο ρ η μ ά τ ω ν  χ χ ι  
ήρ*^)ΐ; σ υ γ χ ρ ό ν ω ς  μ υ θ ισ τ ο ρ ή μ α τ ο ς .

Ό  σουλτάνος είνε είς τό άνάκτορον τοΰ 
Ά λεμ  -  /Ιάγ. Αί θυρίδες έπικαλύπτονται 
διά πυκνών παραπετασμάτων ερυθρών, δ'.’ 
ών έκλάμπει άμυδρά υπέρυθρος λάμψις, 
χρωματίζουσα τάς δενδροστοιχίας τοΰ πε
ριβόλου. Ή  έξοχη γυμνή καί βουνώδης 
έκτείνεται περί τά  ανάκτορα. Ή  νύξ είνε 
αιθρία, καί άστερόεις ό ουρανός- .ί) Μ εγά
λ η  'Άρκτοζ  σπινθηροβολεί άνωθεν της 
Ευρώπηΐ^,  ήν φαίνεται δεικνύουσα, έν δέ 
τη άπεράντω έκείνη ασιατική μοναξία— 
ενθα ή φαντασιοπληξία σουλτάνου κεκο
ρεσμένου τρυφής καί ηδονών άνήγειρε πο
λυτελές ένδιαίτημα —  βασιλεύει σιωπή.

’ Εν τή αίθούστ] τοΰ συμποσίου ολα είνε 
χαροπά. Αί πολυπληθείς λαμπάδες έπί 
τοΰ έκ ρωσικοΰ λινοΰ υφάσματος τραπε- 
ζομανδύλου, διά χρυσοΰ καί μετάξης κεν
τημένου, έ'κτακτον δίδουσι λάμψιν είς τά  
άργυρά καί ύάλινα της Βοημίας σκεύη' 
οί έρυθροί >ίαί χρυσοειδεϊς οίνοι ρέουσιν ά- 
φθόνως είς κύπελλα τοΰ καλλίστου κρυ
στάλλου. Οί δαιτυμόνες εχουσι τάς πα
ρειάς ζωηράς καί τούς οφθαλμούς σπιν- 
θηροβόλους' ή αυστηρά καί έπίσημος ευ
πρέπεια, ήτις ψυχραίνει τήν ευωχίαν,έξω- 
ρίσθη μετά τοΰ καθαρού υδατος. Ή  Αύ
τοΰ Μεγαλειότης έπιτρέπει νά γελώσι, νά 
αδωσι καί νά θραύω σι τά  έπί τής τραπέ- 
ζης ποτήρια !

Καί τοι δύο ώραι μετά το μεσονύκτιον, 
τό δεΐπνον δεν έπερατώθη έ'τι. Τό π ι.Ιά φ , 
τό τελευταΐον φαγητόν παντός τουρκικοΰ 
γεύματος, δέν παρετέθη, άλλ’ άφ’ ετέρου 
τά  έκ κίτρου ι ι α ν τ ζ ο ύ η α ,  μετά τών σακ-

6ας  καί τέλος πάντα  τά  ανατολικά έδέ- 
σαατα άφθονοΰσιν έπί τών δίσκων.

—  Έ λ α , Φαίδ-βέη, έν έρωτικόν ασμα 
ακόμη, άνεφώνησε νέος τ ις  δα ιτυμ ώ ν άν 
βαρύνεταί τ ις  τό ποτον, δεν βαρυνεται ό
μως τόν έρωτα. Τί φρονεί ή Ύμετέρα Με
γαλειότης ;

—  Βεβαίως- ή άγνοτάτη μέθη είνε ή 
τοΰ έ'ρωτος, άπεκρίθη ό σουλτάνος προ- 
τείνων τό ποτήριόν του εί'ς τ ινα  άγαν. 
Ά χ  ! δ ια τ ί νά μή διαρκή ή μία περισσό
τερον τής άλλης ; Δ ιατ ί νά έπιφέρωσι καί 
ή μέν καί ή δέ τοσαύτην άηδίαν μετά  το- 
σοΰτον ζωηράν ηδονήν ;

—  Ναί ‘ δ ια τ ί νά μή ήμπορή κανείς 
νά είνε πάντοτε μεθυσμένος καί πάντοτε 
έρωτευμένος ! έπανέλκβεν ό ποιητής Φαίδ, 
άρπάσας κιθάραν, ήν έ'διδεν αύτω Ά -
Ρ « Ψ  τ ι « ·

Καί άφαιρέσας τοφε'σιόν του, άπεκάλυψε 
μέτωπον νοήμον, άνευ ρυτίδων καί λυπη
ρών σκέψεων. Ό  νέος βέης εμελψε προα
νάκρουσμα, ύποτρέμον ώζ καί τά  λεπτά  
δάκτυλά του, καί γλυκύ ώς τό υγρόν βλέμ
μα του.

Είς τάς αρμονίας της κιθάρας οί δαι- 
τυμόνες έ'παυσαν τούς θορυβώδεις γέ
λω τά? των καί τάς εύφροσύνους (ξυνομιλίας 
τω ν, καί στηρίζοντες έπί τών χειρών τάς 
οίνοβαρεΐς κεφαλάς των ήκροάσθησαν 
μετά μεγάλης προσοχής τό αυτοσχέδιον 
ποίημα τοΰ Φαίδ :

μίων τής Κωνσταντινουπόλεως. Έ άν ή έ- 
ρωμένη σέ άποκρούνι, άπόδειξις οτι εχει 
άλλον εραστήν. ’Αρετή νικηθεΐσα δέν ν ι-  
κατα ι πλέον.

—  Όχι" δέν εχει έραστήν ουδέ σύζυ
γον, απορρίπτει οέ πασαν προσφερομένην 
λατρείαν! άνεφώνησεν ό ποιητης έ'τι μάλ
λον ένθουσιών.

—  Είνε λοιπόν δυνατόν, είπεν ό σουλ
τάνος σκεπτικός, νά ύπάρχνι είς τό Κρά
τος μου πλάσμα ώραΐον, νέον καί γλυκύ, 
μή έ'χον έρωτα είς τήν καρδίαν, καί τό 
όποιον νά περιφρονή καί έμέ τον Σουλ
τάναν ’Αβδούλ-Μ ετζίτ-Χάν ;

—  Μ εγαλειότατε, βεβαιώ ‘Τμάς ότι.
ύπαρχε ι,είπεν ο Φαίδ.

Ώ ρ α ί χ  Γ ιο ύ λ η ,  δ ι χ τ ί  « χ ν ί χ η τ ο ν ·  σέ χρ ίνουν ;
ΠοτΙ σΰ δέν Ι π ά λ α ι σ χ ς ,  ε ίς  μ ά χ η ν  δέν εδρέθης ;
Λ'  φ λ ό γ ε ς  δέ τ ο ΰ  έ 'ρω το ;  χναίσΟητον σ χ φ ίνο υ ν ;
Τό ν έχ τα ρ  τ ο ΰ τ ο  τ ώ ν  θ ε ώ ν  π ο τ έ  συ δέν Ι γ ε ύ θ η ς ;

Μ χχράν  κ ινδ ύ νο υ  ήρω ' ΐς ,  ε ίπ ε  μ ο ι ,  π ώ ς  χ χλ ε Τ σ χ ι ;  
Τ α  β λ έ φ α ρ α  δέν ϊ χ λ ι ν α ς  π ο τ έ  δ π ’ ά λ λ ο υ  β λ ί μ μ α ,  
Π ώ ς !  ί ν ε υ  μ ά χ η ς  δ ύ ν α σ α ι  ν ι χ ή τ ρ ια  ν χ  η σ χ ι ;  
’ Ε χθρόν μή  ά ν τ ιχ ρ ύ σ χ σ α ,  α νδρε ία ς  φέρε ις  σ τ έ μ μ α ;

Ά λ λ "  χν π ο τ ε  τό ϊ π χ χ ρ ο ν  σέ εΰρη  ε ί ι τ υ χ ί χ ς ,
’ Καν π νοή  τ ο ΰ  ϊ ρ ω τ ο ς  γ λ υ χ ά  σέ σ υ γ χ ινή σ η  
Μέ δ ά χ ρ υ χ  β χ ρ ύ σ τ ο ν χ  Ιχ φ λ ο γ έ ρ α ς  χ α ρ δ ία ς ,  
θ α  δ ύ ν χ σ χ ι  ν α  λ έ γ ε σ α ι  τ ώ ν  τ ρ ο π χ ιο ύ χ ω ν  ί α rj ;

Μόλις ό Φαίδ έπερανε τήν πρώτην στρο
φήν, καί παταγώδη αντήχησαν επιφωνή
ματα.

—  Τί άσμα έπενόησας !
■— Όπόσον άπίθανον !
—  Τόσον ώραία μουσική.καί άί λέξεις

χαροπηκτων οπωρων, το xa rzac y ,  ο χ  

1 .  Τ ής  ε ύ ρ ω π α ΐχ ή ς  ό χ θ η ς  το ΰ  13οσπόρου·

α.Ι-

τοσον ανοητοι
—  Ώραΐε ποιητά, δέν είσαι είς τόν οί

στρον σου άπόψε.
— Γυνή ανίκητος! Τί ιστορία είνε αυ

τή ήν μάς διηγείσαι ; είπεν είρωνικώς ό 
σουλτάνος. 'Υπάρχει μεταξύ τοΰ γένους 
τούτου μία μόνη γυνή, ικανή νά μάς άντι- 
στή ; Υ πάρχει έν τώ  κόσμω μία γυνη πε- 
ριφρονοΰσα έμέ ;

—  Ναί, μεγαλειότατε,υπάρχει μία καί 
τήν γνωρίζω, άνεφώνησε ζιοηρώς ό Φαίδ, 
προσβληθείς τήν φιλοτιμίαν . Είναι 
νέα ώραία καί άγνή. Μία otfyu, ή τ ις θά 
άπέκρουε τόν έ'ρωτα της Ύμετέρας Μεγα
λειότητας. . . .

—  Μ πά! τρελλός είσαι, είπέν ό αξιω 
ματικός Τζελάλ-βέης,χαρίεις αύλικός,λίαν 
ευνοούμενος ύπό τών εύγενεστάτων χαρε-

—  Τοιαύτη,ώστε νά μή δελεασθή ούτε 
ύπό τών πολυτίμων κοσμημάτων, ουτε
,  ; γ  r τυπα της τιμής απροσοοκητου συςευςεως, 
ούτε ύπό τοΰ έ'ρωτός μου; προσέθηκεν ό 
σουλτάνος.

—  Θά άπεποιεΐτο τήν Ύμετέραν Με
γαλειότητα , έ'στω καί άν ήτο αυτός ό 
“Αγιος Προφήτης ημών.

■—^Λοιπόν, Φαίδ, άν τοΰτο είνε αλη
θές, άν ύπάρχγι τοιαύτη γυνή, είπέ μοι 
ποΰ είνε ; τήν θέλω.

Έ νφ  ό ποιητής ήνοιγε τό στόμα ν’ άπο- 
κριθή, ό σουλτάνος τώ  έ'νευσε νά σιωπήσνι.

—  ’Ό χ ι ένώπιον τώ ν φλυάρων τούτων, 
είπε μετά φωνής μόλις άκουσθείσης.

Ό  σουλτάνος ήτο τότε τριάκοντα επτά  
έτών, έξησθενημένος ύπό ταΰ έ'ρωτος, τοΰ 
πότου, καί προ πάντων τής ανίας,τής νο- 
σου έκείνης, ή τ ις αμαυροί τήν ψυχήν τώ ν 
άνατολικών ηγεμόνων. Ή το  ευειδής,ύψη- 
λοΰ άναστήματος,ισχνός,μέ γένειον άραιαν 
περί τό ύπερήφαναν πρόσωπον του, με 
στόμα έπαφρόδιτον, μέ χαρακτήρας τελεί
ους καί βλέμμα αύστηρόν.

Υίός ών Χριστιανης ό Ά βοούλ-Μ ετζίτ, 
είχεν ένταύτώ τήν ανατολικήν χάριν καί 
τό ύπερήφανον κάλλος τοΰ Ταταρικοΰ γέ
νους του. Κ ατέχοντα τό πολυτιμότατον 
δώρον τοΰ γοητεύειν, τον ήγάπων οί αυλι- 
κοί του, τον έσέβοντο οί υπήκοοί του και 
τόν έλάτρευαν αί έρωμέναι του. Αυτός ό
μως ήτο κεκορεσμένος, έπιθυμών μόνον 
νά λησμονηθή ό άνωφελής βίος ταυ. Έ 
πνιγε τούς διαλογισμούς του είς τό πο
τήριόν του καί άπεκοιματο βαυκαλιζό- 
μενος ύπό τών ονείρων του.

Νυμφευθείς κατά  τό δέκαταν τέταρτον 
ετος τής ήλικίας του, ώς παρά τοΐς Μου- 
σουλμάνοις εί'θισται, μετά της ώραιοτά- 
της κόρης ταΰ αύτοκρατορικοΰ χαρεμιού, 
ό ’Αβδαύλ-Μ ετζίτ έ'σχεν άλληλοδιαδόχως 
τά  ώραιότατα πλάσματα τής Ευρώπης, 
της ’Αφρικής καί της ’Ασίας.

Κ ατ’ έ'τος, είς τήν εορτήν τοΰ K a r -  
όή . Ι -γχετζεα ί ,  ήτοι Νυκτός τών Φώτων, ή 
Βα.Ι ιδε Σ ο υ λ τ ά ν α  (βασιλομήτωρ) οφείλει 
ν’ άνανεοϊ τον γάμον τοΰτον, άγουσα εις 
τό χ ίόσχ ιον  τοΰ Τοπ  γανέ  αύτοπροσώπως 
νέαν δούλην πρός τον σεβαστόν υίόν της.

Είχε λοιπόν ίδεΐ προ τών ποδών του καί 
περιβάλει διά της άγκάλης του σπανιω- 
τάτους καί θελκτικωτάτους τύπους _ τοΰ 
κάλλους.



Αι των Τούρκων
εισι λ.ευκαί,εύσαρκοι,μέτριου άναστήαατος, 
με καστανοχρουν κόμην βραχύκοπτον μέ
χρι των ώτων, άλλά πίπτοΰσαν όπισθεν 
καί κυματίζουσαν μέχρι της όσφύος. Τάς 
χεΐρας εχουσι μικρας, μέ όνυχας βεβαμμέ— 
νους ερυθρούς δια της xir&Q η άλιχάνηςί, 
ή άφέλειά των είνε νηπιώδης καί κατέχει 
παρά τα ΐς γυνα ιξΐ της ’Ανατολής τόν 
τόπον της αίδοΰς, καρδίαν εχουσι του- 
φεραν και ευπειθή. Μη δυνάμεναι νά γ ί— 
νωσι σύζυγοι παρακαλοΰσι τόν ’Αλλάχ 
νά τάς καταστήση μητέρας.

Ή litp xato tae  είνε ύψηλοΰ άναστήαα- 
τος, ραδινή, ξανθή, μέ πλουσίαν χρυσήν 
κόμην, πεπλεγμένην είς πολυπληθείς’ πλο
κάμους φθάνοντας μέχρι τών γονάτων, μέ 
αμυγδαλωτούς οφθαλμούς,χρώματος κυα
νοπρασίνου. ’Ανατραφεΐσα πρός έ'ρωτα καί 
ουοένα άλλον γινώσκουσα νόμον, άλλον 
θεόν,άλλον παράδεισον— άφοΰ τήν βεβαι- 
οΰσιν οτι είνε ο<γ-ί καί οτι, xi ονρΐ  εϊνε-α.ί 
γυναίκες τοΰ ούρανοΰ— ζη καί άποθνήσκει 
έξ έ'ρωτος.

Ή  Γ ε ω ρ γ ια ν ή ,δ ο ύ λ η  ν*νλ αυτη ottcoc
ή άδελφή της Κιρκασία , μελαγχροινή 
όμως καί άγρια, μέ μέλανας άστραπηβό- 
λους οφθαλμούς, ώς άτιθάσσου τίγριδος, 
μέ κόμην χρώματος γαγάτου, λεπτήν ώς 
μεταζαν, μέλη εύλύγιστα, κινούμενα μεθ’ 
ήδυπαθείας είς τόν χορόν, ούδέν άλλο εχει 
έν τη καρδία ή τήν φιλοδοξίαν του άοέ- 
σκϊΐν είς τόν αύθέντην.

Η εινε ώραία κατά τό
σχήμα και τά πρόσωπον, έ'χουσα δέρμα ώς 
λευκόν λειομέταξον ύφασμα (α τλάζι),‘κόμην 
χρώματος άμαυροΰ ήλέκτρου καί εύμεγέθενς 
οφθαλμούς, ούς φιλαρέσκως επικαλύπτει 
υπό μακράς βλεφαρίδας, χαρίεσσα καί ά
πιστος, ώς  ̂ ή γαλή , παίζει" μετά τοΰ έ
ρωτος καί εμπαίζει αυτόν.

Ή  έκ Λ α μ .α » ϊκ ο ΰ , χαύνη καί δειλή,

δονής πρίν έπιθυμήσγ) αυτό, είχε κορεσθή 
ερωτος πρίν αίσθανθϊί τήν δίψαν αύτοΰ.

—  Έ φέντηδεί ! έπανέλαβεν ό Άβδούλ- 
Μ ετζίτ, πρίν έγερθή τής τραπέζης,δέν εί- 
σθε τής γνώμης, οτι πάντα  ταΰτα  τά  
φώτα μδίς τυφλοΰσιν,ότι αί εΰωδίαι αύται 
μάς βλάπτουσιν,οτι τά δεΐπνον τοΰτο είνε 
ατελεύτητος καί ότι τά  άσματα τών αου- 
σικών μας^ είνε αηδέστατα ; . .  . Φαίδ-βέη, 
ποιητα, έςηκολουθησεν ό σουλτάνος απο
τεινόμενος πρός τόν νεαρόν αύτοσχεδιας-ήν, 
δεν ούνασαι νά μάς είσάξτΚ φβς ίλαρώ- 
τερον, ευωδίαν γλυκυτέραν, διασκέδασιν 
υγιεστεραν καί αρμονίαν ώραιοτέραν έκεί- 
ν/ΐς, ήν ευρίσκει τ ις  έν τώ  άνακτόρω μου· 

Ναι, Μ εγαλειότατε !
Νεύσαντος δέ τοΰ Φαίδ πρός τούς άγά- 

οες νά σηκώσωσι τάς λαμπάδας καί τά  
θυμιατήρια , καί νά άπομακρύνωσι τούς 
μουσικούς, ήνέωξεν ό ίδιος τάς θύρας, αϊ- 
τινες έκοινώνουν πρός τόν γεγλυμυ.ένον έξώ- 
στην.

Η σκοτεινή αίθουσα έφωτίσθη πάραυτα 
ύπό τών ακτινών τής σελήνης, ή &  άο-' 
γυροεώης αυτής λάμψις αντικατέστησε 
ι /]ν ερυθρωπήν τώ ν λαμπάδων.

Ό  σουλτάνος καί οί αΰλικοί του ήκο- 
λούθησαν τόν ποιητήν είς τόν έξώστην.

[ Ετετα·. T j ' t r / i ία '. Κ.

Δ ι ό τ ι Ι γ ώ  χ α ϊ  ό σ ύ ζ υ γ ό ;  μου ,  μ α τ α ίω ς  προσπαθοΟ- 
μεν  ν α  α ν α χ α λ ύ ψ ω μ ε ν  τ α  α ί τ ι α  ττ)ς παραφροσύνης

Φέρετε’ τον ε ! ;  Ιμέ, χυρία χ ό μ η σ α . . .
~  Ω β = 6α ω ς ,  ι α τρ έ ,  0 i  τον  φέρω  auaiov τή ν  ms- 

σημορ ία ν .  '
—  θ ά  s p i j a j  δπέρ αδτοΟ, χυρία μου, ότι ή Ijci-  

σ :η·ιη  δπαγορεύει .
, Ο ’ * τ ?δ ;  μ ετά  μ εγάλε ς  προθυμία; συνοδ.ύει  τήν 

μ ά ? ι % ο/ήματό ;  τη ;  καί παρατηρεί 
τα  ο.χόσημα /.αι τοΰ ;  ιπποκόμου; της.

Την  Επαύριον, ή δ ή ΐε ν  χόμησα  ε ισ έ ρ χ ε τα ι  ε ϊ ;  το 
κ α τ ά σ τ η μ ά  περ ιω νύμ ο υ  α δ α μ α ν τ ο π ώ λ ο υ  χαι μ ε τά  
πολύω ρω ν  σ υ μ φ ω ν ία ν ,  α π ο φ α σ ίζ ε ι  τ έλο ς  ν ’ άγοράβη  
χ ο σ α ^ μ α τ ά  τ  να ,  ά ξ ία ς  Ι ν ε νη κ ο ν τα  χ ι λ ιά δ  φ ρ ά γ χ ω ν .

- ύ ρ ; ι  άφ ελώς  τό βαλάντ ιόν της,  εξάγε ι 'έ εχχχ ισ -  
χ ι λ ια  φράγκα  εις τραπεζογραμμάτ ια ,  τα  μειρα ,  
Λλλα σκεφθεΐσα φα ίνετα ι κάλλ ιο ν ,  τα  έπαναθέτει εις 
τήν βέσιν τω ν  και λέγε ι  εις τόν άό απαντο πώ λη ν '

, Π ροτ ιμ ώ  νά μ εσ υνο δ εύσ ΐ )  είς τ ώ ν  δ π α λ λ ή λ ω ν  σ α ;  
ν « ) πληρώ·!») ό σ ύ ζ υ γ ό ;  μου  το  π ο σ ό ν  τ ο Ο τ ο .

Ο ά ο α μ α ν τ ο π ώ λ η ς  προσ<αλεΤ νέον τ ι ν ά ,  ό σ τ ι ς  
χ α ίρ ω ν  8 :α  τή ν  τ ιμ ή ν  α ν α χ ω ρ ε ί  μ = τ 4 τ ή ;  χ ο μ η σ ης !

Μετ ο λ ί γ α  λ ε π τ ά  ή α μ α ξ ι  Γ ι τ α τ α ι  προ τ ή ;  Ού
ρ α ;  τοΰ ιατρο3.  'Π χυρ ία  α ν έ ρ χ ε τ α ι  τ α / έ ω ς  χα ι  τ ώ  
λ ; γ ε Γ

~  ^ Έ?- ι  ι ^ου ο υ ιο ;  μου ,  σ ά ;  α φ ί ν ω  μ ό νο υ ; .
 ̂ . ' α ι  ε ς ερ/ομ ενη ,  λ ε γ ε ι ε ’ ;  τον ύ π ά λ λ η λ ο ν  του ά -

ο αμάν το πώλου-
‘ ^  σ ύ ζυ γό ς  μου E&p'oxstat ε*ς το σ π ο υ δ α σ τ η -

ρ ον του* Είσέλθβτε, Γνι λά ο ητε  τά  γ ο ή μ .& τ ά  ο χ ; .
 ̂ Ο υ π ά λ λ η λ ο ς  ε ισ ·ρ / £ :α ι ,  έ ν ω  ή χ ό μ η σ χ  x a t a -  

c a a x  ια / έ ο ) ; ,   ̂ π τ .τα· .  εις τή ν  α μ α ;ά ν  της κ α ι  γ ί -  
vs-.αι α ^ α ν τ ο ς ,

—  Λ ο ιπόν ,  π α ιδ ί  μου .  ε λ ε γ ε ν  ό ί α τ : - ί ; ,  γ ν ω ρ ίζ ε ι ς  
π ε ρ σ ι ν ό ς  π ρ ό κ ε ι τ α ι ;  Ι ί ΐπέ  μ01) τ ; α ξα ίάνεσα ι"  τ ί
συμβαίνει i ν τ·  ̂ ν εα ν ικ ή  σου κεφα^ί; ' ;

J i Λε, Ώ Ο Δ ° r  ̂  ,Τ 5%.
Τ Ο Υ  Β 4 Λ 2 Λ Κ

ρ.=. χαρακτήρας θείους καί σών.α· , · , · · ,  1 ' . ! ......  ·” ί— *ψφνΐί,
με ψυχήν περιπαθή μέν, άλλ ’ άνευ όοαής,

•πνίγουσα τάς φλόγας, α ϊτινες πλημμυροΰσιν
υπο τα  βλέφαρά της.εμπνέει ολον τόν εοω-
τα . ύφ’ ου έμπνέεται.

Ή  Έ λ λ η ν ο κ α Ο ο λ ίκ ή  (Levantine^ 
εινε φιλάρεσκος, πονηρά, γνωρίζει τήν δύ- 
ναμιν τών μεγάλων οφθαλμών της, οΐτινες 
Λεσμευουσι τήν καρδίαν, έφ’ ήν ρίπτονται. 
Ενόυεται μετά χ^άριτος, δεικνύουσα τόν 

καμπυλον πόδοΤτης.Άστατος, άνευ κακί
ας, ευαίσθητος, χωρίς νά άφεθη ε ί ' τή ν  
διάθεσιν τοΰ έραστοΰ, πω λεΐ ακριβά τόν 
ερωτά τη ς, καί γνωρίζει νά φυλάττη τήν 
καρδίαν της.

II Α ρ μ ,ε ν έ ς ,  λευκή, ώς άρχαΐον ά
γαλμα, με οφθαλμούς αίθιοπίδος, πνιγο- 
μένους ^έντάς έκφράσεως ήδυπαθείας, είνε 
έρωτικη καί γόνιμος. .

Ό  Ά βδούλ-Μ ετζίτ είχε πάσας τάς
κτικάς ταυτας γυνα ίκας, καί αί θαλε- 

ραι «υ τα ι υπάρξεις έμαράνθησαν χάριν 
αυτου, καί όμως τό μέτωπόν του ήτο 
σκυθρωπόν,καί οί όφθαλμοί του έξέφοαζον 
ατονίαν. Είχε κενώσει τό ποτήριον τής ή-

1· Είδος φυ:οί τοΰ γ/,ου; τιΰν σαλ ι χαρί ων

« Α ω η ο ί ι σ ία εινε ή πράξις. . διά τή :  ό
ποιας,άντικείμενόν τ ι μεταβαίνει άπό χει- 
ρός είς χεΐρα, άνευ βίας, άνευ δ ιαυήξ-ώ - 
άνευ εξόδων, ά λλ ’ άπλώς μ ετ’ έλίγης J- 
π ί ύ ε ζ ί ό τ η τ ο ΐ .  Κάποτε είνε ανάγκη ευτυ
χών εμπνεύσεων καί πρωτοτύπων ιδεών 
6ιά νά έπιτύχν) τις . . . »  Τοιοΰτον τινά  
όρισμον τής λωποδυσίας δίδει ό κύοιος δέ 
Βαλζακ αν 6έ παρ’ήμϊν άπαιτοΰντα ι διά 
τους λωποδύτας, όπλα τινα  άγχέμαχα ή 
αμυντικα, όλιγα τ ίτρ/η ,κ ’, α  πορτογό .Ι ια  
και εν δίπλωμα «)·ί,'αΓ,δημοσιευ-

,ν-ά τοΰ «Άστυνομικοΰ Δελτίου»,τοΰτο 
τό ήγνόειό  ευφυέστατος συνγραφεύς.’Α λ- 

. νζ  ‘ 'ν ^τ ϊ  ίγνώριζεν, ακούσατε 
Γην έζής ιστορίαν, τήν οποίαν κάπου δι
ηγείται.

*
'Ι Ιμερχν τ ι ν ά  ή , . Ι υ η σ α  Q . τεσσαοαχοντοΟτι· 

χ λ λ α  ν ε λ κ τ ι χ ω τ ά τ η  κ υ ρ ία ,  εζρουε τ * ;  Ούραν τ - jj  
οο< τορ , ;  L·. . . - Ι , τ ρ ο δ  ε?5,χ0 ,  Τ· ,  β ,ραπε ία ν
τω̂ ν εγκε^χλίΛών νοσΓ;μάτιυν.

■II χό;*ησα ε ν ά γ ε τ α ι  παρευΟΙ; κ β ’ι μ ε : 1  λ υ ν α ώ ν  
χαι οχ κρ υω ν  εξηγε ί  ε’ ς τό ν  ια τρόν  το α ί τ ιο ν  τ ί  " έπ ι-  ακιψΐως τ/|ς 1

Ι ι τ ρ ε ,  Είμαι μήτηρ  ευρισκόμενη Ιν οοοερά α -  
- ε λ π ι « α  e / w  υ ιό ν ,  $ , x i i  £! ν = .τ ,„  Τ. & ,  δ> έ ο έ 'κ α ί  
ϊ ° *  OJ'»ur>v̂ o u ,  « ί ό ν μ ο ί ο γ ε ν ζ . . ; .  Καί  τ ά δ ά χ υ υ χ  
ο ιεχοπτον  α^τήν .  — Ν α ι , ’ι α τ ρ :  μ ο υ ,  ί π χ ν έ λ α ό ε  ν,  ύίόν 
μ ο νο γ ε νή ,  ο ια  το ν  οποίον ά π υ  τ ι ν ο ;  χρόνου ε'μεΟα 
εν φρ ιχτή  α ν η σ υ χ · ? · , 4 ρ (σ χ ε τα ι  έν τ §  ί,λ  χ ία  |Γείνη 
χχβ 5)ν τ> παθη  α ν α π τ ύ σ σ ο ν τ α ι  . Ούδε χρημάτω ν ' ,  
ο5ο* τ ι ν ο ;  ά λ λ ο υ  φει ίόμεΟα Γνα το ν  χ αταστήσω μ ε^  
ε^ .υχ ,η ,  α λ λ  ο ιμ ο ι !  άπό  τ ι ν ω ν  μ η ν ώ ν  π α -.OJO ά ζε ι  
.π ιφ ο ο α  Ο',μεϊα ΙντελοΟ; π α ρ α σ α λ ε υ σ ε ω ;  τ ώ ν  φ0Ε- 
ν ω ν .  . . Ο μ ιλ ε ΐ  π άντοτε  περ χ α σ μ η μ ά τω ν  ά ? , » ; , .
Μ ΐ ' ΐ * ’ ·°Ϊ α·~α α ι η ώ }'ε 9 ί ν  ί  ^δωχεν είς γ υ ν χ ϊ κ ά  τ ι να .  

οι λ ό γ ο ι  του εισ'ιν^ ά χ α τ ί λ η π τ ο ι  χα !  ά ν ό η τ , ι
'5  Κ®**.1· , ° ^ τομ ί ν  ° 1' ή ρ ά σ ίη  γ υ ν α ικ ό ς  τ ι ν ο ;  
o i/ i  τοσον ε ν τ ,μ ο υ  κ , ί  δ ιά  ν'α εύ χα ρ ισ τή ση  α ΐ τ ή ν  
χ ν ,λ α .Ε ν  ισ ω ;  υ.-.ο/ρεώσεις α ν ώ τ ε ρ α ;  τ ώ ν  δ υ νάμ εω ν  
του .  ΙΙοιος η ; ε υ ρ ε : ; ΐ α : ρ έ · α 6 τ ό  ε ί ν ε ά π λ η  U M u , ς . . .

r .1   || '·6  «■ * " ^
γ  ®υμοχινει  Ιν  χyj κ ΐο α λ ί ]  μου^ κύρ ιε ! ο&ο!ν 

α λ λ ο  ε·.μή^ or·, σας φέρω  τόν  λ ο γ α ρ ια σ μ ό ν  v i  π λ η -  
ρώσητε το υ ;  ά ο ά μ α ν : α ς .

Ί ο  γν»ι,:,ίζ«> τοΟιο,  εΐτ=ν ο ιατρός ά π ω θ Λ ν  τ!>ν 
λο γ α ρ ια σ μ ό ν ,  τά γ ν ω ρ ίζ ω . . .

“  λοιπόν τ ’) γ ν ω ρ ί ζ ε ι ,  μιτρ^αχτί  μοι τα
/ρηματ χ!
Τ Ι ίσ υ / α σ α τ ί  οά Τους α ο α μ α ν τ α ς j κα ι  που τους 

= υρ£ς, π α ρ α κ α λ ώ  ■ Γι απ έ γε ι να ν^  Ο μ ’. λ ε ΐ τ ί  οοον Οε- 
Αετε* σας ά/.ούω ^ ε θ ’ υπομονής .

 ̂ λ ,λ λά  πρόκε ιτα ι  νά μυΟ τους π λ η ρ ώ σ α τ ε ,  κ 6- 
Ρ-ε ΐ Ε νενή ντα  / ι λ ιά δ α ς  φ ρ ά γ κ ω ν .

^Ιϊτ**5
Γί Οα ε - π /] δ ·αν ί·  ήριύτησεν  ό ν ε α ν ία ; ,  τοΰ ο 

π α ίου  ο-, ο φ θ α λμ ο ί  αν να  σπ  νΟηροδυλωίι .
Μ ά λ ισ τ α !  Λ ια : ί  να  σου τους π λ η ρ ώ σ ω ;  

i  ̂ κυΡ'·α κομ ησα  ή^νρασε  προ ο λ ίγ ο υ
χ οΰς α δ ά α α ν τ α ς  εκ το ΰ  κ α τα σ τ ή μ α τ ο ς  μ α ς !

“7  * τ· ω ρ α μ ά λ ισ τα  !  Εί.τε μοι λ ο ιπ ό ν  πο ία  είνε
ή κόμησα  αΰτη*

—  U σ ύζυ γο ς  ο α ;  !
Και τ ώ  -χ ρ ο υ σ ια ζ ε ι  τ'/ν λ ο γαρ ια σ  ιό ν

^—  Α λ λ ά ,  τ έκ νον  μ ο υ ,  ε 'νε  γ ν ω σ τ ό ν  οτι Ι γ ω έ / ω  
τή ν  Eut J / ίχ ν  νά  ε ίμ α ι  ια τρός χα ι  -/ ή ρ ο ; . . . !

Τότε ό δ υ σ τ υ χ ή ;  υ π ά λ λ η λ ο ;  έ 'ηφ 'Γη, a  ϋ  ΐχ τ ο ό ;  
χ ι λ έ σ α ;  τούς ϋ π η ο έτα ς  του δ ιέ ταξε  »ά τόν σ υ λ λ ά -  

ω ι ι ,  τοθ9 ο~Ε3 ε ι ι  μ ά λ λ ο ν  ^ξηγρίωσε τόν νέον .
—  Ε ί ι9ε  κ λ έ π ΐ α ι ,  δολοφόνο·., ' λ ^ σ ΐ α ! ! εχοχζεν .

, έ * :  ΐ : λ ο υ ,  Ιπ :αδ / 0η  κα ί  έ ς η γη σ ε  τά  π ά / .α
ις τον  ι ζ τ ο  !ν .

Ι ό : ε  Ι ,νώσΟ η η κ λ ο π ή  α υ τ η ,  ή τ ό η ν  παράδοςος 
κχ· μ ε : α  τό ^ ς ε δ φ υ ι α ;  διαπρα/^Οε σ * .  ΓΟ λα · Λ [ Ανα 
κρίσε ις  κ χ t ερευ/αι τ^ς α σ τ υ ν ο μ ία ς  άπεβησαν  μ ά -  
Γ ζ ια ι ,  ουοε :ς εχ^μωρήθ»], Οιότ·. Ί] ψ ε^δή ;  κ ό μ ι σ α  I -  
ορόντ ισεν  ε π ι τ η δ ε ίω ς  ν ’ άποκρύψτ;  χα ι  το'ΰ; α κ ο 
λο ύθ ο υ ;  τ/(ς  ̂ οΓτ·.νες η ? α ν  συ/ενυχο · ,  κ*\ τήν  ενο -  
κΐασ)εΐ<3αν ά '/αςαν .

, * . * ν  όλη α ί τ ^  ή ΐσ τ »ρ ία  Ι νε τυπώ β η  β α ' ϊ έ ω ;  ε ΐ ;
Τ j v Η- ,ri.a7iv · · . · τ ώ i  ά δ α μ α ν τ ο π ω λ ώ ν .

&
Πώς σάς έφάνη ή ιστορία αυτη ; Νο- 

. ^ τ ι  πράγματι συνέβη ; ’Ό χ ι' ά
πλώς τήν έπεννόησεν ό Βαλζάκ.

Τά νόστιμον όμως εινε, οτι μετά τήν 
δημοσίευσίν της, δύο τρεις λωποδύται ή - 
θελησαν νά τήν πραγματοποιήσωσι.’Α λλ’
ειτε διότι ή θέλησαν νά κλεψιό σι ξένην ι
δέαν, είτε διότι δέν ήσαν τόσον έπ ιτή - 
όειοι οσον ή φανταστική κόμησα τοΰ 
Β αλ ,άκ , όχι μόνον άπέτυχον, άλλά καί 
κατεδικάσθησαν ύ ς δ ΐ χ α  α η ν ώ ΐ  ψυ . ίάχ ισ ι ν .

Ι ώ α κ ν π ς  Μ .  Δ α μ β ε ι τ ι ι ς

«,ίζετε


